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29. gr.
Jafngildir textar.

Frumrit pessa samnings, en textar hans 4 arab-
isku, ensku, fronsku, kinversku, rdssnesku og
spansku eru allir jafngildir, skal athent adalfram-
kvaemdastjora Sameinudu pjédanna til vorslu og
skal hann senda stadfest afrit af pvi til allra rikja.

GJORT i New York hinn 9. desember 1994.
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Article 29
Authentic texts

The original of this Convention, of which the
Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be
deposited with the Secretary-General of the
United Nations, who shall send certified copies
thereof to all States.

DONE at New York this ninth day of

December one thousand nine hundred and nine-
ty-four.

14. mai 2001

AUGLYSING

um sattmala Sameinudu pj6danna um samninga um sélu 4 voru milli rikja.

Hinn 10. maf 2001 var adalframkvaemdastjéra Sameinudu pjédanna afhent adildarskjal Islands
vegna sdttmdla Sameinudu pjé8anna um samninga um s6lu 4 voru milli rikja sem gerdur var {
Vinarborg 11. april 1980. Alpingi hafi med alyktun 27. mars 2001 heimilad a8 Island gerdist adili ad
sdttmalanum. Sattmdlinn 6last gildi ad pvi er Island vardar 1. jini 2002.

Séattmdlinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdouneytinu, 14. mai 2001.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal.

SATTMALI
Sameinudu pjédanna um samninga um solu
a voru milli rikja, 1980.

Rikin, sem adilar eru ad sattmala pessum,

hafa { huga hin vidteku markmid alyktana
sjotta sérstaka fundar allsherjarpings Sameinudu
pjéBanna um stofnun nys alpjédlegs efnahags-
skipulags,

med tilliti til bess ad préun alpj6dlegra vid-
skipta 4 grundvelli jafnradis og gagnkvaems hags
er mikilvagur pattur pess ad efla vinsamleg sam-
skipti milli rikja,

eru peirrar skodunar ad sampykkt samremdra
reglna, sem gilda um samninga um solu 4 voru
milli rikja og taka mid af mismunandi félags-
legum og efnahagslegum adstedum og 16ggjof,

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.

United Nations Convention
on Contracts for the International Sale
of Goods (1980)

The States Parties to this Convention,

Bearing in mind the broad objectives in the
resolutions adopted by the sixth special session
of the General Assembly of the United Nations
on the establishment of a New International
Economic Order,

Considering that the development of interna-
tional trade on the basis of equality and mutual
benefit is an important element in promoting
friendly relations among States,

Being of the opinion that the adoption of uni-
form rules which govern contracts for the inter-
national sale of goods and take into account the
different social, economic and legal systems
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would contribute to the removal of legal barriers
in international trade and promote the develop-

ment of international trade,

myndi studla ad pvi ad lagalegum hindrunum {
alpj6dlegum vidskiptum verdi ttrymt og efla
préun alpjédlegra vidskipta,

hafa ordid dsdtt um eftirfarandi:

Have decreed as follows:

I. HLUTI PART I
Gildissvid og almennar reglur. Sphere of Application and General
Provisions
I. KAFLI Chapter 1
Gildissvid. Sphere of Application
1. gr. Article 1

Sattmali pessi gildir um samninga um solu 4

voru milli adila sem hafa starfsstofur { mis-

munandi rikjum:

a) begar rikin eru samningsriki; eda

b) pegar reglur alpjodlegs einkamdlaréttar
leida til pess ad beita skuli 16ggjof samn-
ingsrikis.

til eda framleida skulu teljast samningar um
s6lu nema s4 adili sem pantar voruna taki ad
sér a0 leggja fram verulegan hluta pess efnis

1))

This Convention applies to contracts of sale

of goods between parties whose places of

business are in different States:

(a) when the States are Contracting States; or

(b) when the rules of private international
law lead to the application of the law of
a Contracting State.

. Litid skal fram hja pvi pott adilar séu med 2) The fact that the parties have their places of
starfsstofur { mismunandi rikjum pegar slikt business in different States is to be disre-
kemur ekki fram { samningnum sjalfum eda { garded whenever this fact does not appear
vidskiptum beirra 4 milli eda { upplysingum either from the contract or from any dealings
sem adilar hafa 14tid i té einhvern timann adur between, or from information disclosed by,
en eda pegar samningurinn var gerour. the parties at any time before or at the con-

clusion of the contract.

. Hvorki skal taka tillit til pj6dernis adila né 3) Neither the nationality of the parties nor the
pjoofélagslegrar eda vidskiptalegrar stodu civil or commercial character of the parties
adila eda samnings vid dkvordun um hvort or of the contract is to be taken into consid-
sattmdli pessi eigi vid. eration in determining the application of this

Convention.
2. gr. Article 2
Sattmdli pessi gildir ekki um solu: This Convention does not apply to sales:

a) voru sem keypt er til persénulegra nota, (a) of goods bought for personal, family or
vegna fjolskyldu eda til heimilishalds, household use, unless the seller, at any
nema seljandi 4 timabilinu 48ur en eda time before or at the conclusion of the
begar samningur var gerdur hvorki vissi contract, neither knew nor ought to have
né matti hafa vitad ad varan var keypt til known that the goods were bought for
einhverra slikra nota; any such use;

b) 4 uppbodi; (b) by auction;

c) vegna réttarframkvemdar eda 4 annan (c) on execution or otherwise by authority of
hatt vegna lagaskyldu; law;

d) verdbréfa, hlutabréfa, fjarfestingarskir- (d) of stocks, shares, investment securities,
teina, vidskiptabréfa eda gjaldmidla; negotiable instruments or money;

e) skipa, fljétandi farartekja, svifnokkva (e) of ships, vessels, hovercraft or aircraft;
eda flugvéla;

f) rafmagns. (f) of electricity.

3. gr. Article 3
Samningar um birg®ir voru sem barf ad bia 1) Contracts for the supply of goods to be man-

ufactured or produced are to be considered
sales unless the party who orders the goods
undertakes to supply a substantial part of the
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sem naudsynlegt er til slikrar vorugerdar eda
framleidslu.

2. Saumali pessi gildir ekki um samninga pegar
mestur hluti skuldbindinga pess adila sem

leggur til voruna felst { vinnuframlagi eda
annarri pjénustu.

4. gr.

Sattmdli pessi gildir adeins um gerd samnings
um so6lu og pau réttindi og peer skyldur seljanda
og kaupanda sem leida af slikum samningi. Sér {
lagi, nema 60ruvisi sé skyrt kvedid 4 um { satt-
mala pessum, fjalla dkvaedi hans ekki um:

a) gildi samnings, einstok dkvadi hans eda
vidskiptavenja;

b) 4hrif samnings 4 eignarrétt ad seldum
vorum.

5. gr.
Sattmdla pessum verdur ekki beitt um dbyrgd
seljanda vegna dauda eda likamstjons manns af
voldum vorunnar.

6. gr.
Adilar mega vikja sattmalanum til hlidar eda,
med hlidsjon af 12. gr., undanpiggja sig eda
breyta dhrifum einstakra dkvada hans.

II. KAFLI
Almenn dkveadi.
7. gr.

1. Vid tilkun sattmaéla pessa ber ad hafa hlid-
sjon af hinu alpjédlega edli hans og peirri
naudsyn sem & pvi er ad efla samremi i beit-
ingu hans og ad efla virdingu fyrir gédum
trunadi { alpj6dlegum vidskiptum.

2. Ur dlitaefnum er varda atridi sem ekki er
kvedid skyrt 4 um i samningnum og sattmali
pessi gildir um skal leysa { samremi vid meg-
inreglur paer sem sittmalinn er grundvalladur
a eda, ef slikar meginreglur skortir, i sam-
remi vid pa 16ggjof sem beita skal samkvamt
reglum alpj6dlegs einkamadlaréttar.

8. gr.

1. Samkvemt sittmdla pessum 4 ad tilka yfir-
lysingar annars adila og adra hegdun hans {
samrami vid tilgang adilans pegar gagnadil-
inn vissi um eda honum matti ekki vera
6kunnugt um hver sd tilgangur veri.

2. Ef nastu malsgrein 4 undan verdur ekki beitt
skal tdlka yfirlysingar annars adila og adra
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materials necessary for such manufacture or
production.

2) This Convention does not apply to contracts
in which the preponderant part of the oblig-
ations of the party who furnishes the goods
consists in the supply of labour or other ser-
vices.

Article 4
This Convention governs only the formation of
the contract of sale and the rights and obligations
of the seller and the buyer arising from such a
contract. In particular, except as otherwise
expressly provided in this Convention, it is not
concerned with:
(a) the validity of the contract or of any of its
provisions or of any usage;
(b) the effect which the contract may have on
the property in the goods sold.

Article 5
This Convention does not apply to the liability
of the seller for death or personal injury caused
by the goods to any person.

Article 6
The parties may exclude the application of this
Convention or, subject to article 12, derogate
from or vary the effect of any of its provisions.

Chapter 11
General Provisions
Article 7

1) In the interpretation of this Convention,
regard is to be had to its international char-
acter and to the need to promote uniformity
in its application and the observance of good
faith in international trade.

2) Questions concerning matters governed by
this Convention which are not expressly set-
tled in it are to be settled in conformity with
the general principles on which it is based or,
in the absence of such principles, in confor-
mity with the law applicable by virtue of the
rules of private international law.

Article 8

1) For the purposes of this Convention state-
ments made by and other conduct of a party
are to be interpreted according to his intent
where the other party knew or could not have
been unaware what that intent was.

2) If the preceding paragraph is not applicable,
statements made by and other conduct of a
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hegdun hans samkvamt peim skilningi sem
skynsamur madur af sama toga og gagnadili
myndi hafa haft vid somu adstedur.

Pegar dkvarda 4 tilgang adila eda pann skiln-
ing sem skynsamur madur myndi hafa haft
skal hafa hlidsjén af ollum atvikum sem
tengjast mdlinu, par 4 medal samningavid-
redum, samskiptavenjum sem adilar hafa
stofnad sin 4 milli, vidskiptavenjum og eftir-
farandi hegdun adila.

9. gr.

1. Adilar eru bundnir af 6llum vidskiptavenjum
sem peir hafa samid um og af samskipta-
venjum sem beir hafa stofnad sin 4 milli.
Adilar eru taldir 6beint hafa fallist 4, nema
00ruvisi sé um pad samid, ad beita skuli sér-
stakri vidskiptavenju vid framkvemd samn-
ings eda vid gerd hans, sem adilum var kunn
eda matti vera kunn, sem er almennt pekkt {
alpj6dlegum vidskiptum og er 4 reglubundinn
hatt virt af adilum samningsins um pa tegund
vidskipta sem um redir.

10. gr.
[ pessum sattmala:

a) hafi adili fleiri en eina starfsstofu er
starfsstofan sd stadur sem tengdastur er
samningi og efndum hans ad teknu tilliti
til adsteedna sem adilum voru kunnar eda
peir hafa haft { huga timabilid 4dur en eda
pegar samningur var gerdur;

b) hafi adili ekki starfsstofu skal visad til

fasts adseturs hans.

11. gr.

Samningur um solu parf ekki ad vera gerdur
eda sannanlegur { ritudu mali og parf ekki ad
uppfylla nein 6nnur formskilyrdi. Sanna m4a hann
med sérhverjum hetti, par 4 medal med vitnum.

12. gr.

Sérhverju pvi dkvadi 11. gr., 29. gr. eda IL
hluta pessa sattmala, sem heimilar ad samningur
um s6lu, breytingu hans eda uppsdgn samkvamt
samkomulagi eda sem heimilar ad tilbod, sam-
bykki eda onnur viljayfirlysing sé gerd { 60ru
formi en skriflegu, verdur ekki beitt ef einhver
adila hefur starfsstofu i adildarriki sem gefid
hefur ut yfirlysingu samkvaemt heimildardkvadi
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party are to be interpreted according to the
understanding that a reasonable person of the
same kind as the other party would have had
in the same circumstances.

In determining the intent of a party or the
understanding a reasonable person would
have had, due consideration is to be given to
all relevant circumstances of the case includ-
ing the negotiations, any practices which the
parties have established between themselves,
usages and any subsequent conduct of the
parties.

3)

Article 9

The parties are bound by any usage to which
they have agreed and by any practices which
they have established between themselves.
The parties are considered, unless otherwise
agreed, to have impliedly made applicable to
their contract or its formation a usage of
which the parties knew or ought to have
known and which in international trade is
widely known to, and regularly observed by,
parties to contracts of the type involved in the
particular trade concerned.

1y

2)

Article 10
For the purposes of this Convention:

(a) if a party has more than one place of busi-
ness, the place of business is that which
has the closest relationship to the contract
and its performance, having regard to the
circumstances known to or contemplated
by the parties at any time before or at the
conclusion of the contract;

(b) if a party does not have a place of busi-
ness, reference is to be made to his habit-
ual residence.

Article 11
A contract of sale need not be concluded in or
evidenced by writing and is not subject to any
other requirement as to form. It may be proved
by any means, including witnesses.

Article 12

Any provision of article 11, article 29 or Part
IT of this Convention that allows a contract of
sale or its modification or termination by
agreement or any offer, acceptance or other
indication of intention to be made in any form
other than in writing does not apply where any
party has his place of business in a Contracting
State which has made a declaration under article
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96. gr. sattmala pessa. Adilar mega ekki undan-

biggja sig frd eda breyta dhrifum pessa dkvadis.

96 of this Convention. The parties may not
derogate from or vary the effect or this article.

13. gr.
[ pessum sittmdla merkir ordid ,skriflegt*
jafnframt simskeyti og fjarrit.

Article 13
For the purposes of this Convention “writing”

includes telegram and telex.

II. HLUTI PART II
Samningsgerd. Formation of the Contract
. 14. gr. Article 14
. Askorun um ad gera samning sem beint er til 1) A proposal for concluding a contract

eins eda fleiri tilgreindra adila felur { sér til-
bod, sé hin nazgilega dkvedin og gefur til
kynna ad hdn sé bindandi fyrir tilbodsgjafa
verdi hin sampykkt. Askorun er nazgilega
dkvedin gefi hin til kynna v6runa og beint
eda Obeint fastsetur eda kvedur 4 um
akvordun magns og verds.

a) gefi pad til kynna, annadhvort med pvi ad
veita timabundinn frest til sampykkis eda
med 00rum hetti, ad pad sé dafturkallan-
legt; eda

b) ad edlilegt hafi verid fyrir tilbodsmottak-
anda ad treysta pvi ad tilbodid hafi verid
dafturkallanlegt og ad tilbodsmdttakandi
hafi breytt { trausti tilbodsins.

17. gr.
Tilbod, jafnvel bott pad sé oOafturkallanlegt,
fellur nidur pegar hofnun pess kemur til tilbods-
gjafa.

addressed to one or more specific persons
constitutes an offer if it is sufficiently defi-
nite and indicates the intention of the offeror
to be bound in case of acceptance. A proposal
is sufficiently definite if it indicates the
goods and expressly or implicitly fixes or
makes provision for determining the quanti-
ty and the price.

. Askorun sem ekki er beint til eins eda fleiri 2) A proposal other than one addressed to one
tilgreindra adila verBur einnig skodud sem or more specific persons is to be considered
askorun um ad gera tilbod, nema hid gagn- merely as an invitation to make offers, unless
steda sé skyrt gefid til kynna af peim sem the contrary is clearly indicated by the per-
sendir dskorunina. son making the proposal.

15. gr. Article 15

. Tilbod verdur bindandi pegar pad kemur til 1) An offer becomes effective when it reaches
tilbodsmottakanda. the offeree.

. Tilbod, jafnvel pétt pad sé dafturkallanlegt, 2) An offer, even if it is irrevocable, may be
mad draga til baka komi tilkynning um pad til withdrawn if the withdrawal reaches the
tilbodsméttakanda 4 undan eda samtimis til- offeree before or at the same time as the
bodinu. offer.

16. gr. Article 16

. Fram ad peim tima er samningur er gerdur ma 1) Until a contract is concluded an offer may be
afturkalla tilbod komi afturk6llunin til til- revoked if the revocation reaches the offeree
bodsméttakanda aSur en hann hefur gefid before he has dispatched an acceptance.
sampykKki.

Samt sem 48ur verdur tilbod ekki afturkallad: 2) However, an offer cannot be revoked:

(a) if it indicates, whether by stating a fixed
time for acceptance or otherwise, that it
is irrevocable; or

(b) if it was reasonable for the offeree to rely
on the offer as being irrevocable and the
offeree has acted in reliance on the offer.

Article 17
An offer, even if it is irrevocable, is terminated

when a rejection reaches the offeror.
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18. gr.

. Yfirlysing eda onnur hegdun tilbodsmottak-
anda sem gefur til kynna a0 fallist sé 4 tilbod
er sampykki. P6gn eda athafnaleysi eitt og sér
jafngildir ekki sampykki.

. Sampykki tilbo8s verdur bindandi 4 peirri
stundu er viljayfirlysing um sampykki kemur
til tilbodsgjafa. Sampykki er ekki bindandi ef
viljayfirlysing um sampykki kemur ekki til
tilbodsgjafa innan pess frests sem hann hefur
akvedid eda, ef enginn frestur hefur verid
akvedinn, innan hzfilegs tima og ad teknu til-
liti til adstedna vidskiptanna, par 4 medal
hradvirkni peirrar samskiptaadferdar sem til-
bodsgjafi notar. Munnlegt tilbod verdur ad
sampykkja 4n tafar nema adstedur gefi annad
til kynna.

. Eftilbodsgjafi, 4 grundvelli tilbods eda vegna
samskiptavenju sem adilar hafa komid 4 sin 4
milli eda vegna vidskiptavenju, er hins vegar
talinn gefa til kynna sampykki med athofn
sinni, til demis tengdri sendingu a4 voru eda
greidslu voruverds 4n pess ad tilbodsgjafa sé
tilkynnt pad, verdur sampykkid bindandi 4
peirri stundu pegar athofnin er framkvemd
ad pvi tilskildu ad athofnin sé framkvemd
innan pess tima sem tilgreindur er { nastu
malsgrein 4 undan.

19. gr.

. Svar vid tilbodi, sem felur { sér sampykki en
inniheldur vidbatur, takmarkanir eda adrar
breytingar, er hofnun tilbods og felur 1 sér
gagntilbod.

. Svar vid tilbodi, sem felur i sér sampykki en
inniheldur vidbétarskilméala eda adra skil-
madla sem ekki breyta efnislega skilmalum til-
bodsins, er hins vegar talid fela i sér sam-
pykki, nema tilbodsgjafi beri fram munnleg
métmeli tafarlaust vegna dsamramisins eda
sendi frd sér tilkynningu med slikum mét-
malum. Métmeli hann ekki 4 slikan hatt telj-
ast skilmalar samnings vera skilmalar tilbo3ds-
ins med peim breytingum sem felast { sam-
pykkinu.

. Vidbot vid skilméla eda breyting 4 skil-
malum, sem varla medal annars verd,
greidslu, dstand og magn voru, athendingar-
stad, afhendingartima, takmorkun 4 abyrgd
eins adila gagnvart 6drum eda lausn deilu-
madla, skal skoda sem efnislega breytingu 4
skilmalum tilbods.
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Article 18
A statement made by or other conduct of the
offeree indicating assent to an offer is an
acceptance. Silence or inactivity does not in
itself amount to acceptance.
An acceptance of an offer becomes effective
at the moment the indication of assent reach-
es the offeror. An acceptance is not effective
if the indication of assent does not reach the
offeror within the time he has fixed or, if no
time is fixed, within a reasonable time, due
account being taken of the circumstances of
the transaction, including the rapidity of the
means of communication employed by the
offeror. An oral offer must be accepted
immediately unless the circumstances indi-
cate otherwise.
However, if, by virtue of the offer or as a
result of practices which the parties have
established between themselves or of usage,
the offeree may indicate assent by perform-
ing an act, such as one relating to the dispatch
of the goods or payment of the price, with-
out notice to the offeror, the acceptance is
effective at the moment the act is performed,
provided that the act is performed within the
period of time laid down in the preceding
paragraph.

Article 19
A reply to an offer which purports to be an
acceptance but contains additions, limitations
or other modifications is a rejection of the
offer and constitutes a counter-offer.
However, a reply to an offer which purports
to be an acceptance but contains additional or
different terms which do not materially alter
the terms of the offer constitutes an accep-
tance, unless the offeror, without undue
delay, objects orally to the discrepancy or
dispatches a notice to that effect. If he does
not so object, the terms of the contract are the
terms of the offer with the modifications con-
tained in the acceptance.

Additional or different terms relating, among
other things, to the price, payment, quality
and quantity of the goods, place and time of
delivery, extent of one party’s liability to the
other or the settlement of disputes are con-
sidered to alter the terms of the offer materi-
ally.
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20. gr.

Frestur til sampykkis sem akvardadur er {
simskeyti eda bréfi byrjar ad 1ida pegar sim-
skeytid er afhent til sendingar eda samkveaemt
dagsetningu bréfsins eda, ef engin slik dag-
setning kemur fram, samkvemt peirri dag-
setningu sem fram kemur 4 umslaginu.
Frestur til sampykkis sem dkvardadur er af
tilbodsgjafa gegnum sima, fjarrita eda 4
annan hatt med umsvifalausum fjarskiptum,
byrjar ad 1ida pegar tilbod kemur til tilbods-
mottakanda.

Opinberir fridagar eda almennir fridagar, sem
lida innan sampykkisfrestsins, teljast med
freststimabilinu. Verdi tilkynning um sam-
pykki hins vegar ekki afthent 4 heimilisfang
tilbodsgjafa 4 sidasta degi freststimabilsins
vegna pess ad sd dagur er opinber fridagur
eda almennur fridagur 4 starfsstofu tilbods-
gjafa lengist freststiminn fram til nasta vid-
skiptadags.

21. gr.

Of seint fram komid sampykki er engu ad
sidur bindandi ef tilbodsgjafi, dn tafar, til-
kynnir pad tilbodsmoéttakanda munnlega eda
sendir fra sér tilkynningu pess efnis.

Komi fram a bréfi eda 60ru skriflegu erindi
sem hefur ad geyma of seint fram komid sam-
pykki ad pad hafi verid sent af stad vid slikar
adstzdur ad hefdi sending pess farid fram
med edlilegum hetti pd hefdi pad komid til
tilbodsméttakanda 4 réttum tima er hid of
seint fram komna sampykki bindandi nema
tilbodsgjafi, dn tafar, tilkynni tilbodsmottak-
anda munnlega ad hann sko®i tilbod sitt nidur
fallid eda sendi tilkynningu pess efnis.

22. gr.
Sambpykki telst afturkallad komi afturkollunin
til tilbodsgjafa 40ur en eda 4 sama tima og sam-
pykki hefdi ordid bindandi.

23. gr.
Samningur er gerdur pegar sampykki 4 tilbodi
verdur bindandi i samremi vid dkvedi sattmala
bessa.

24, er.
Samkvemt dkvadum bessa hluta sattmdlans
kemur tilbod, sampykki eda yfirlysing um sam-
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Article 20
1) A period of time for acceptance fixed by the
offeror in a telegram or a letter begins to run
from the moment the telegram is handed in
for dispatch or from the date shown on the
letter or, if no such date is shown, from the
date shown on the envelope. A period of time
for acceptance fixed by the offeror by tele-
phone, telex or other means of instantaneous
communication, begins to run from the
moment that the offer reaches the offeree.
2) Official holidays or non-business days occur-
ring during the period for acceptance are
included in calculating the period. However,
if a notice of acceptance cannot be delivered
at the address of the offeror on the last day
of the period because that day falls on an
official holiday or a non-business day at the
place of business of the offeror, the period is
extended until the first business day which
follows.

Article 21

A late acceptance is nevertheless effective as
an acceptance if without delay the offeror
orally so informs the offeree or dispatches a
notice to that effect.

If a letter or other writing containing a late
acceptance shows that it has been sent in
such circumstances that if its transmission
had been normal it would have reached the
offeror in due time, the late acceptance is
effective as an acceptance unless, without
delay, the offeror orally informs the offeree
that he considers his offer as having lapsed
or dispatches a notice to that effect.

Ly

2)

Article 22
An acceptance may be withdrawn if the
withdrawal reaches the offeror before or at the
same time as the acceptance would have become
effective.

Article 23
A contract is concluded at the moment when
an acceptance of an offer becomes effective in
accordance with the provisions of this Con-
vention.

Article 24
For the purposes of this Part of the Convention,
an offer, declaration of acceptance or any other
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bykki eda sérhver 6nnur viljayfirlysing ,,til* mot-
takanda pegar slikri yfirlysingu er beint til hans
munnlega eda athent honum persénulega eftir
60rum leidum, 4 starfsstofu hans eda a pdstfang
hans eda, hafi hann ekki starfsstofu eda postfang,
pa til fasts adseturs hans.

ITII. HLUTI
Sala voru.

I. KAFLI
Almenn dkvaoi.
25. gr.

Vanefndir annars adila eru verulegar séu
afleidingar peirra fyrir gagnadila per ad hann
verdi sviptur pvi efnislega ad 6llu verulegu sem
hann matti gera rad fyrir af samningnum, nema
ef sd sem vanefnir si ekki slikt fyrir og skyn-
samur madur { somu stodu og vid somu adstedur
hefdi ekki sé€0 slikt fyrir.

26. gr.
Riftun samnings er adeins gild sé hun tilkynnt
gagnadila.

27. gr.

Sé tilkynning, dskorun eda onnur ordsending
send af halfu adila { samremi vid pennan hluta
sattmalans og med adferd sem videigandi er
midad vid adstedur verdur sd adili ekki sviptur
rétti til pess ad mega treysta erindinu poétt tof
verdi 4 eda villa f sendingu pess eda sending pess
hafi ekki komist til skila, nema annad sé sérstak-
lega tekid fram { pessum hluta sattmalans.

28. gr.

Ef annar adila getur samkvaemt dkvedum satt-
madla pessa krafist pess ad gagnadili efni ein-
hverja samningsskyldu sina er domstoll ekki
skyldur ad dema um sérstaka samningsskyldu,
nema doémurinn myndi dema samkvamt eigin
innlendri 16ggjof um sams konar samning um
sOlu sem sdttmadlinn ner ekki yfir.

29. gr.

1. Breyta ma eda segja upp samningi eftir sam-
komulagi adila.

2. Skriflegum samningi, sem felur i sér akvadi
er gerir 140 fyrir pvi ad allar breytingar 4
samningnum eda uppsogn hans verdi ad vera
i skriflegu formi, ma ekki breyta eda segja
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indication of intention “reaches” the addressee
when it is made orally to him or delivered by any
other means to him personally, to his place of
business or mailing address or, if he does not
have a place of business or mailing address, to
his habitual residence.

PART III
Sale of Goods

Chapter |
General Provisions
Article 25
A breach of contract committed by one of the
parties is fundamental if it results in such
detriment to the other party as substantially to
deprive him of what he is entitled to expect under
the contract, unless the party in breach did not
foresee and a reasonable person of the same kind
in the same circumstances would not have
foreseen such a result.

Article 26
A declaration of avoidance of the contract is
effective only if made by notice to the other

party.

Article 27

Unless otherwise expressly provided in this
Part of the Convention, if any notice, request or
other communication is given or made by a party
in accordance with this Part and by means
appropriate in the circumstances, a delay or error
in the transmission of the communication or its
failure to arrive does not deprive that party of the
right to rely on the communication.

Article 28

If, in accordance with the provisions of this
Convention, one party is entitled to require
performance of any obligation by the other party,
a court is not bound to enter a judgement for
specific performance unless the court would do
so under its own law in respect of similar
contracts of sale not governed by this
Convention.

Article 29

1) A contract may be modified or terminated by
the mere agreement of the parties.

2) A contract in writing which contains a pro-
vision requiring any modification or termi-
nation by agreement to be in writing may not
be otherwise modified or terminated by
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upp 4 annan hatt. Hins vegar getur adila med
hegdan sinni verid meinad ad byggja 4 sliku
akvaedi ad svo miklu leyti sem gagnadili
hefur treyst 4 hegdan hans.

II. KAFLI
Skyldur seljanda.
30. gr.

Seljandi verdur ad athenda voruna og 6ll vid-
komandi skjol og framselja eignarréttinn ad hinu
selda eins og krafist er { samningi og sattmadla
pessum.

1. pattur.
Um afhendingu véru og
athendingu skjala.
31. gr.

Ef seljanda er ekki skylt ad afthenda voruna 4
neinum dkvednum stad er efni athendingarskyldu
hans eftirfarandi:

a) hafi samningur um solu i for med sér flutning
4 voru ber honum ad athenda voruna fyrsta
flutningsmanni til flutnings til kaupanda;
fjalli samningur, { tilvikum sem falla ekki
undir n@sta 1i0 4 undan, um dkvedna voru eda
tegundardkvedna voru sem 4 ad bua til eda
framleida og sem adilar vissu pegar samn-
ingur var gerdur hvar veri stadsett eda ad pad
@tti ad framleida eda bua hana til 4 dkveSnum
stad ber honum ad koma vorunni { vorslur
kaupanda 4 peim stad;

b)

c) { 6drum tilvikum ber seljanda ad koma vor-
unni { vorslur kaupanda 4 peim stad sem selj-
andi 4tti starfsstofu sina er samningur var

gerdur.

32. gr.

. Ef seljandi, samkva&mt samningnum eda satt-
mala pessum, afhendir voruna flutnings-
manni og sé varan ekki augljéslega tengd
samningnum med merkingu 4 vorunni, med
flutningsskirteinum eda 4 annan hatt, verdur
seljandi ad senda kaupanda tilkynningu um
vorusendinguna bar sem varan er tilgreind.
Sé€ seljanda skylt ad annast flutning vérunnar
verdur hann ad gera samninga um videigandi
flutning midad vid adstedur sem naudsyn-
legir eru og med peim skilmdlum sem venja
er vid slika flutninga.

Sé seljanda ekki skylt ad annast tryggingar
vegna flutnings vorunnar ber honum ad
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agreement. However, a party may be pre-
cluded by his conduct from asserting such a
provision to the extent that the other party
has relied on that conduct.

Chapter II
Obligations of the Seller
Article 30
The seller must deliver the goods, hand over
any documents relating to them and transfer the
property in the goods, as required by the contract
and this Convention.

Section I
Delivery of the goods and handing over of
documents
Article 31
If the seller is not bound to deliver the goods
at any other particular place, his obligation to
deliver consists:

(a) if the contract of sale involves carriage of the
goods — in handing the goods over to the first
carrier for transmission to the buyer;

(b) if, in cases not within the preceding subpara-

graph, the contract related to specific goods,

or unidentified goods to be drawn from a

specific stock or to be manufactured or pro-

duced, and at the time of the conclusion of
the contract the parties knew that the goods
were at, or were to be manufactured or pro-
duced at, a particular place in placing the
goods at the buyer’s disposal at that place;
in other cases — in placing the goods at the
buyer’s disposal at the place where the sell-
er had his place of business at the time of the
conclusion of the contract.

(c

~

Article 32

If the seller, in accordance with the contract
or this Convention, hands the goods over to
a carrier and if the goods are not clearly iden-
tified to the contract by markings on the
goods, by shipping documents or otherwise,
the seller must give the buyer notice of the
consignment specifying the goods.

If the seller is bound to arrange for carriage
of the goods, he must make such contracts as
are necessary for carriage to the place fixed
by means of transportation appropriate in the
circumstances and according to the usual
terms for such transportation.

If the seller is not bound to effect insurance
in respect of the carriage of the goods, he

1))

2)

3)
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beidni kaupanda ad lata honum { té allar til-
tekar upplysingar sem naudsynlegar eru til
ad gera honum kleift ad koma 4 slikri trygg-
ingu.

33. gr.
Seljandi 4 ad afhenda voruna:

a) sé dagsetning fastdkvedin eda dkveda megi
dagsetningu af samningi ber seljanda ad
afthenda voruna 4 peim degi;

b) sé timabil 4skilid { samningi eda dkvarda
megi timabil af samningi ber seljanda ad
athenda voruna hvenar sem er innan tima-
bilsins nema adstadur bendi til pess ad kaup-
andi eigi ad velja dagsetningu; eda

c¢) 1 sérhverju 068ru tilviki ber seljanda ad
athenda voruna innan hafilegs tima eftir ad
samningur var gerdur.

34, gr.

Sé seljanda skylt ad afhenda skjol vegna voru
verdur hann ad afhenda pau 4 peim tima og stad
og { pvi formi sem 4skilid er { samningnum. Hafi
seljandi afhent skjolin fyrir pann tima ma hann
fram ad peim tima lagfera skort 4 samremi {
skjolum valdi su heimild kaupanda ekki 6sann-
gjornu Ohagredi eda Osanngjornum kostnadi.
Hins vegar heldur kaupandi heimild sinni til ad
krefjast skadabota eftir bvi sem kvedid er 4 um {
sdttmadla pessum.

IL. péttur.
Samningshafi voru og krofur pridja adila.
35. gr.

1. Seljandi 4 ad afhenda voru { pvi magni, { pvi
astandi og samkvaemt peirri lysingu sem
askilid er 1 samningi og { peim umbidum eda
umgjord sem 4skilid er { samningnum.

2. Hafi adilar ekki samid 4 annan hatt telst vara
ekki vera { samningshafu astandi nema hun:

a) komi ad peim notum sem sams konar
vorur myndu venjulega eiga ad gera;

b) sé hef til dkvedinna nota sem seljanda
hefur, beint eda 6beint, verid greint fra
pegar samningur var gerdur nema ljost
megi vera af adstezdum ad kaupandi hafi
ekki treyst eda 6sanngjarnt hafi verid af
kaupanda ad treysta 4 pekkingu og mat
seljanda;
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must, at the buyer’s request, provide him
with all available information necessary to
enable him to effect such insurance.

Article 33
The seller must deliver the goods:
(a) if a date is fixed by or determinable from the
contract, on that date;

(b) if a period of time is fixed by or determinable
from the contract, at any time within that
period unless circumstances indicate that the
buyer is to choose a date; or

(c) in any other case, within a reasonable time
after the conclusion of the contract.

Article 34

If the seller is bound to hand over documents
relating to the goods, he must hand them over at
the time and place and in the form required by
the contract. If the seller has handed over
documents before that time, he may, up to that
time, cure any lack of conformity in the
documents, if the exercise of this right does not
cause the buyer unreasonable inconvenience or
unreasonable expense. However, the buyer
retains any right to claim damages as provided
for in this Convention.

Section II
Conformity of the goods and third party claims
Article 35

1) The seller must deliver goods which are of
the quantity, quality and description required
by the contract and which are contained or
packaged in the manner required by the con-
tract.

2) Except where the parties have agreed other-
wise, the goods do not conform with the con-
tract unless they:

(a) are fit for the purposes for which goods
of the same description would ordinarily
be used;

(b) are fit for any particular purpose express-
ly or impliedly made known to the seller
at the time of the conclusion of the con-
tract, except where the circumstances
show that the buyer did not rely, or that
it was unreasonable for him to rely, on
the seller’s skill and judgement;
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¢) bui yfir peim eiginleikum sem seljandi
hefur kynnt kaupanda { formi synis eda
fyrirmyndar vérunnar;
d) sé { umbidum eda hin pokkud 4 pann hatt
sem venja er um slika voru eda, par sem
engin slik venja er fyrir hendi, 4 pann hatt
sem hefilegur pykir til pess ad geyma og
verja voruna.
Seljandi ber ekki dbyrgd samkvemt a—d-
lidum { naestu malsgrein 4 undan vegna skorts
4 samningsha&fi voru ef kaupandi vissi eda
gat ekki verid grunlaus um slikan skort 4
samningshafi vorunnar er samningur var
gerdur.

36. gr.

Seljandi ber dbyrgd samkvaemt samningnum
og sattmadla pessum 4 skorti 4 samningshefi
voru sem er til stadar begar dhettan fyrir
selda voru ferist yfir 4 kaupanda jafnvel pott
skortur 4 samningsheefi vorunnar komi ekki {
1j6s fyrr en eftir pann tima.

Seljandi ber einnig dbyrgd 4 skorti 4 samn-
ingshefi voru sem kemur { 1j6s eftir pann
tima sem nefndur er { nastu mdlsgrein 4
undan og stafar af vanefndum 4 einhverri
samningsskyldu hans, par 4 medal timabund-
inni tryggingu hans fyrir pvi ad varan verdi
hef til allra venjulegra nota slikrar voru eda
til dkvedinna nota eda pvi ad hin muni halda
tilteknum ge&dum eda eiginleikum.

37. gr.

Hafi seljandi afhent voruna fyrir athendingar-
dag getur hann fram ad peim degi afthent pad sem
4 kynni ad vanta eda bett allan skort 4 magni vor-
unnar sem athent er eda afhent adra voru sem
kemur i stad voru sem athent hefur verid og
skortir samningshefi eda batt fyrir pad sem
pegar hefur verid athent af vorunni og er 4fatt, ad
pvi tilskildu ad beiting heimildar pessarar valdi
kaupanda ekki dsanngjornum Opagindum eda
6sanngjornum kostnadi. Hins vegar heldur kaup-
andi peim rétti til ad krefjast skadabéta sem
kvedid er 4 um { sattmala pessum.

38. gr.
Kaupanda ber ad rannsaka voruna eda sja til
bess ad hdn verdi rannsokud eins fljott og
unnt er midad vid adstxdur.
Taki samningurinn til flutnings vérunnar ma
fresta ranns6kn hennar uns varan er komin 4
akvordunarstad.

2.
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(c) possess the qualities of goods which the
seller has held out to the buyer as a sam-
ple or model;

(d) are contained or packaged in the manner
usual for such goods or, where there is no
such manner, in a manner adequate to
preserve and protect the goods.

3) The seller is not liable under subparagraphs
(a) to (d) of the preceding paragraph for any
lack of conformity of the goods if at the time
of the conclusion of the contract the buyer
knew or could not have been unaware of such
lack of conformity.

Article 36

The seller is liable in accordance with the
contract and this Convention for any lack of
conformity which exists at the time when the
risk passes to the buyer, even though the lack
of conformity becomes apparent only after
that time.

The seller is also liable for any lack of con-
formity which occurs after the time indicat-
ed in the preceding paragraph and which is
due to a breach of any of his obligations,
including a breach of any guarantee that for
a period of time the goods will remain fit for
their ordinary purpose or for some particular
purpose or will retain specified qualities or
characteristics.

1)

2)

Article 37

If the seller has delivered goods before the date
for delivery, he may, up to that date, deliver any
missing part or make up any deficiency in the
quantity of the goods delivered, or deliver goods
in replacement of any non-conforming goods
delivered or remedy any lack of conformity in the
goods delivered, provided that the exercise of
this right does not cause the buyer unreasonable
inconvenience or unreasonable expense. How-
ever, the buyer retains any right to claim
damages as provided for in this Convention.

Article 38
1) The buyer must examine the goods, or cause
them to be examined, within as short a peri-
od as is practicable in the circumstances.
If the contract involves carriage of the goods,
examination may be deferred until after the
goods have arrived at their destination.

2)
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Hafi varan verid framflutt til nys dfangastadar
eda hafi hin verid framsend af hélfu kaup-
anda 4n pess ad hann hafi fengid sanngjarnt
tekifeeri til pess ad rannsaka voruna og selj-
andi 4 peim tima er samningur var gerdur
vissi eda matti vita um moguleikann a slikum
framflutningi eda framsendingu ma fresta
rannsOkn uns varan er komin 4 hinn nyja
dfangastad.

39. gr.

Kaupandi missir rétt til ad byggja a skorti &
samningshafi voru greini hann ekki seljanda
fra pvi med tilkynningu par sem hann tiltekur
i hverju skortur 4 samningsh®fi vorunnar sé
félginn innan heefilegs tima eftir ad honum
vard kunnugt um eda matti hafa ordid kunn-
ugt um pad.

Hvad sem 60ru 1{Gur missir kaupandi rétt til
ad byggja a skorti & samningshafi voru til-
kynni hann ekki seljanda um slikt i sidasta
lagi innan tveggja dra frd peim degi er varan
komst { hendur kaupanda, nema frestur pessi
samrymist ekki dbyrgdartima samkvemt
samningi.

40. gr.

Seljandi getur ekki byggt 4 dkvaedum 38. og
39. gr. ef skortur 4 samningshefi vorunnar teng-
ist stadreyndum sem honum voru kunnar eda
mattu ekki vera okunnar og hann upplysti ekki
kaupanda um.

41. gr.

Seljanda ber ad athenda voru sem er ébundin
réttindum eda krofu pridja adila nema kaupandi
hafi sampykkt ad taka vid voru sem slik réttindi
eda krafa hvilir 4. Ef slik réttindi eda krafa er hins
vegar byggd 4 eignarréttindum 4 svidi idnadar
eda 00rum hugverkarétti lytur skylda seljanda
akvaedum 42. gr.

42. gr.

Seljanda ber ad athenda voru sem ekki hvila
4 nein réttindi eda krofur pridja adila sem
byggjast 4 eignarréttindum 4 svidi idnadar eda
00rum hugverkarétti sem seljandi, er samn-
ingur komst 4, vissi um eda matti ekki hafa
verid dkunnugt um, ad pvi tilskildu ad réttur-
inn eda krafan byggist 4 eignarréttindum 4
svidi idnadar eda 63rum hugverkarétti:
a) samkvemt logum bess rikis par sem

varan verdur endurseld eda notud 4 annan
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3) If the goods are redirected in transit or redis-
patched by the buyer without a reasonable
opportunity for examination by him and at
the time of the conclusion of the contract the
seller knew or ought to have known of the
possibility of such redirection or redispatch,
examination may be deferred until after the
goods have arrived at the new destination.

Article 39

The buyer loses the right to rely on a lack of
conformity of the goods if he does not give
notice to the seller specifying the nature of
the lack of conformity within a reasonable
time after he has discovered it or ought to
have discovered it.

2) In any event, the buyer loses the right to rely
on a lack of conformity of the goods if he
does not give the seller notice thereof at the
latest within a period of two years from the
date on which the goods were actually hand-
ed over to the buyer, unless this time-limit is
inconsistent with a contractual period of
guarantee.

Article 40
The seller is not entitled to rely on the
provisions of articles 38 and 39 if the lack of
conformity relates to facts of which he knew or
could not have been unaware and which he did
not disclose to the buyer.

Article 41

The seller must deliver goods which are free
from any right or claim of a third party, unless
the buyer agreed to take the goods subject to that
right or claim. However, if such right or claim is
based on industrial property or other intellectual
property, the seller’s obligation is governed by
article 42.

Article 42

1) The seller must deliver goods which are free
from any right or claim of a third party based
on industrial property or other intellectual
property, of which at the time of the conclu-
sion of the contract the seller knew or could
not have been unaware, provided that the
right or claim is based on industrial property

or other intellectual property:
(a) under the law of the State where the
goods will be resold or otherwise used, if
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hatt hafi adilar haft pad { huga, er samn-
ingur komst 4, ad vorurnar yrou endur-
seldar eda notadar 4 annan hatt { pvi riki;
eda

i sérhverju 60ru tilviki samkvaemt 16gum
pess rikis par sem kaupandi hefur starfs-
stofu sina.

Skylda seljanda samkvamt nastu malsgrein
4 undan ner ekki til peirra tilvika par sem:

b)

a) kaupandi vissi eda matti ekki vera 6kunn-

ugt um réttindin eda krofuna er samn-

ingur var gerdur; eda

b) réttindin eda krafan stafa af hlydni selj-
anda vid tekniteikningar, uppdretti, fyr-
irmeli eda adrar slikar leidbeiningar sem
kaupandi hefur 14tid { té.

43. gr.
Kaupandi missir rétt til ad byggja 4 dkvedum
41. eda 42. gr. sendi hann ekki tilkynningu til
seljanda par sem hann tilgreinir edli réttinda
eda krofu pridja adila, innan hefilegs tima
eftir ad honum vard kunnugt um eda matti
hafa or8id kunnugt um réttindin eda krofuna.

Seljandi getur ekki byggt 4 dkvaedum nastu
malsgreinar 4 undan hafi honum verid kunn-
ugt um réttindi eda krofu pridja adila og edli
hennar.

44. gr.

Pratt fyrir dkvaedi 1. mgr. 39. gr. og 1. mgr. 43.
gr. getur kaupandi lekkad kaupverd 1 samremi
vid akvaedi 50. gr. eda krafist skadabéta, nema
vegna hagnalarmissis, hafi hann réttmata
afsokun fyrir pvi ad hafa ekki sent tilkynningu pa
sem krafist er.

1. pattur.
Urradi vegna vanefnda seljanda.
45. gr.
Efni seljandi ekki samningsskyldur sinar eda
skyldur samkvaemt sdttmala pessum getur
kaupandi:
a) beitt heimildum 46.-52. gr.;

1.

b) krafist skadabdta eins og kvedid er 4 um
174.-77. gr.

Kaupandi glatar ekki neinum rétti sem hann

gaeti att til ad krefjast skadabdta poétt hann

beiti 68rum udrradum.

3. DO6mstoll eda gerdardéomur ma ekki veita selj-
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it was contemplated by the parties at the
time of the conclusion of the contract that
the goods would be resold or otherwise
used in that State; or

(b) in any other case, under the law of the
State where the buyer has his place of
business.

The obligation of the seller under the pre-

ceding paragraph does not extend to cases

where:

(a) at the time of the conclusion of the con-
tract the buyer knew or could not have
been unaware of the right or claim; or

(b) the right or claim results from the seller’s
compliance with technical drawings,
designs, formulae or other such specifi-
cations furnished by the buyer.

2)

Article 43

The buyer loses the right to rely on the pro-
visions of article 41 or article 42 if he does
not give notice to the seller specifying the
nature of the right or claim of the third party
within a reasonable time after he has become
aware or ought to have become aware of the
right or claim.

The seller is not entitled to rely on the pro-
visions of the preceding paragraph if he knew
of the right or claim of the third party and the
nature of it.

D

2)

Article 44
Notwithstanding the provisions of paragraph
(1) of article 39 and paragraph (1) of article 43,
the buyer may reduce the price in accordance
with article 50 or claim damages, except for loss
of profit, if he has a reasonable excuse for his
failure to give the required notice.

Section III
Remedies for breach of contract by the seller
Article 45
1) If the seller fails to perform any of his oblig-
ations under the contract or this Convention,
the buyer may:
(a) exercise the rights provided in articles 46
to 52;
(b) claim damages as provided in articles 74
to 77.
The buyer is not deprived of any right he may
have to claim damages by exercising his right
to other remedies.
3) No period of grace may be granted to the

2)
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anda athendingarfrest pegar kaupandi beitir
trredum vegna vanefnda 4 samningi.

46. gr.

. Kaupandi m4 krefjast pess ad seljandi efni
samningsskyldur sinar nema kaupandi hafi
beitt Urredum sem eru 6samrymanleg peirri
krofu.

Sé vara { 6samremi vid samning getur kaup-
andi adeins krafist pess ad sér verdi athent
onnur vara { stadinn hafi skortur 4 samnings-
haefi vorunnar haft 1 for med sér ad um veru-
legar vanefndir samnings hafi or8id ad reda
og ad beidni um nyja voru hafi verid gerd
samtimis tilkynningu skv. 39. gr. eda innan
hafilegs tima par 4 eftir.

Sé vara i 6samrami vid samning getur kaup-
andi krafist pess af seljanda ad hann beeti fyrir
skort 4 samningshafi voru med pvi ad gera
vid voruna nema slikt sé ésanngjarnt pegar
allar adstzdur eru virtar. Beidni um vidgerd
verdur ad koma fram annadhvort jafnhlida til-
kynningu skv. 39. gr. eda innan hzfilegs tima
par & eftir.

47. gr.

. Kaupandi getur dkvedid hefilegan vidbdtar-
frest handa seljanda til pess ad efna skyldur
sinar.

. Kaupandi ma ekki leita trreda vegna van-
efnda 4 samningum nema hann hafi méttekid
tilkynningu fra seljanda pess efnis ad hann
muni ekki efna samninginn innan pess frests
sem dkvedinn hefur verid. Kaupandi glatar
hins vegar ekki neinum rétti sem hann kann
ad hafa til ad krefjast skadabdta vegna
athendingardrattar.

48. gr.

Med hlidsjon af 49. gr. getur seljandi, jatnvel
eftir ad athendingartimi er lidinn, beett 4 eigin
kostnad sérhvern skort 4 efndum samnings
geti hann gert bad 4n Shefilegs drattar og dn
pess ad valda kaupanda 6sanngjornum Opeeg-
indum eda 6vissu um endurgreidslu seljanda
4 adur utlogdum kostnadi af hdlfu kaupanda.
Hins vegar heldur kaupandi peim rétti til ad
krefjast skadabéta sem kvedid er 4 um { satt-
mala pessum.

. Ef seljandi skorar 4 kaupanda ad lysa pvi yfir
hvort hann vilji sampykkja efndagreidslu sina
og kaupandi bregst ekki vid dskoruninni
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seller by a court or arbitral tribunal when the
buyer resorts to a remedy for breach of con-
tract.

Article 46
The buyer may require performance by the
seller of his obligations unless the buyer has
resorted to a remedy which is inconsistent
with this requirement.
If the goods do not conform with the con-
tract, the buyer may require delivery of sub-
stitute goods only if the lack of conformity
constitutes a fundamental breach of contract
and a request for substitute goods is made
either in conjunction with notice given under
article 39 or within a reasonable time there-
after.
If the goods do not conform with the con-
tract, the buyer may require the seller to rem-
edy the lack of conformity by repair, unless
this is unreasonable having regard to all the
circumstances. A request for repair must be
made either in conjunction with notice given
under article 39 or within a reasonable time
thereafter.

Article 47

The buyer may fix an additional period of
time of reasonable length for performance by
the seller of his obligations.

Unless the buyer has received notice from the
seller that he will not perform within the peri-
od so fixed, the buyer may not, during that
period, resort to any remedy for breach of
contract. However, the buyer is not deprived
thereby of any right he may have to claim
damages for delay in performance.

Article 48

Subject to article 49, the seller may, even
after the date for delivery, remedy at his own
expense any failure to perform his obliga-
tions, if he can do so without unreasonable
delay and without causing the buyer unrea-
sonable inconvenience or uncertainty of
reimbursement by the seller of expenses
advanced by the buyer. However, the buyer
retains any right to claim damages as pro-
vided for in this Convention.

If the seller requests the buyer to make
known whether he will accept performance
and the buyer does not comply with the
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innan hefilegs tima getur seljandi innt efnda-
greidslu sina af hendi innan pess tima sem
greinir { dskorun seljanda. Kaupandi ma ekki
4 pvi timabili leita neinna drreda sem eru {
6samrami vid efndir seljanda 4 samningnum.
. Tilkynning seljanda um ad hann muni efna
samninginn innan dkvedins tima telst fela {
sér askorun samkvamt nastu malsgrein 4
undan um ad kaupandi skyri frd dkvordun
sinni.

. Askorun eda tilkynning seljanda skv. 2. eda
3. mgr. pessarar greinar er ekki gild nema
kaupandi taki vid henni.

49. gr.
. Kaupandi ma rifta samningi:

a) ef pad ad seljandi efnir ekki einhverja
samningsskyldu sina samkvamt samn-
ingnum eda sattmdla pessum jafngildir
pvi ad um verulegar vanefndir samnings
verdi ad reda; eda
pegar afhending fer ekki fram, ef seljandi
afhendir ekki varninginn innan pess vid-
bétarfrests sem kaupandi hefur dkvedid i
samremi vid 1. mgr. 47. gr. eda lysir pvi
yfir ad hann muni ekki athenda voru
innan pess timabils sem pannig hefur
verid akvedid.

Hafi seljandi hins vegar afhent voruna missir
kaupandi rétt til ad rifta samningnum nema:

b)

a) pegar um afhendingardratt er ad rada,
innan hefilegs tima eftir ad honum verdur
kunnugt um ad afhending hefur att sér
stad;

pegar um adrar vanefndir en athendingar-
dratt er ad reda, innan hafilegs tima:

(i) eftir ad hann vissi eda matti hafa
vitad um vanefndirnar;

eftir ad vidboétarfrestur sem kaupandi
hefur dkvedid { samreemi vid 1. mgr.
47. gr. er lidinn eda eftir ad seljandi
hefur lyst pvi yfir ad hann muni ekki
efna samningsskyldur sinar innan
pess vidbdtarfrests; eda

b)

(i)

(iii) eftir ad vidbotarfrestur sd sem selj-
andi hefur lyst yfir { samreemi vid 2.
mgr. 48. gr. er lidinn eda eftir ad
kaupandi hefur lyst pvi yfir ad hann
muni ekki sampykkja efndir selj-
anda.
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request within a reasonable time, the seller
may perform within the time indicated in his
request. The buyer may not, during that peri-
od of time, resort to any remedy which is
inconsistent with performance by the seller.
A notice by the seller that he will perform
within a specified period of time is assumed
to include a request, under the preceding
paragraph, that the buyer make known his
decision.

A request or notice by the seller under para-
graph (2) or (3) of this article is not effective
unless received by the buyer.

Article 49
The buyer may declare the contract avoided:
(a) if the failure by the seller to perform any
of his obligations under the contract or
this Convention amounts to a fundamen-
tal breach of contract; or

(b) in case of non-delivery, if the seller does
not deliver the goods within the addition-
al period of time fixed by the buyer in
accordance with paragraph (1) of article
47 or declares that he will not deliver
within the period so fixed.

However, in cases where the seller has deliv-

ered the goods, the buyer loses the right to

declare the contract avoided unless he does

SO:

(a) in respect of late delivery, within a rea-
sonable time after he has become aware
that delivery has been made;

(b) in respect of any breach other than late
delivery, within a reasonable time:
(i) after he knew or ought to have
known of the breach;
after the expiration of any addition-
al period of time fixed by the buyer
in accordance with paragraph (1) of
article 47, or after the seller has
declared that he will not perform his
obligations within such an addition-
al period; or
after the expiration of any addition-
al period of time indicated by the
seller in accordance with paragraph
(2) of article 48, or after the buyer
has declared that he will not accept
performance.

(i)

(iii)
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50. gr.

Ef astand voru er ekki samningsheft og hvort
sem kaupverd hefur verid greitt eda ekki getur
kaupandi lekkad kaupverdid i sama hlutfalli og
pad verdgildi voru sem afhent hefur verid var 4
peim tima er athending fér fram midad vid verd-
gildi voru sem hef8i verid samningshaef 4 sama
tima. Ef seljandi batir hins vegar ur vanefndum
sinum { samraemi vid 37. gr. eda 48. gr. eda ef
kaupandi neitar ad taka vid efndagreidslu selj-
anda { samraemi vid dkvaedi pessara greina getur
kaupandi ekki leekkad kaupverdid.

51. gr.

1. Ef seljandi afhendir adeins hluta voru eda ef
adeins hluti athentrar voru er { samningshafu
astandi gilda 46.-50. gr. vardandi pann hluta
sem & skortir eda er ekki i samningshafu
astandi.

2. Kaupandi getur adeins rift samningnum {
heild leidi afthendingardréttur ad hluta eda ad
pad sem athent var er ekki { samningshafu
astandi til pess ad um verulegar vanefndir 4
samningnum verdi ad reda.

52. gr.

1. Ef seljandi afhendir voru fyrir pann tima sem
tiltekinn hefur verid getur kaupandi tekid vid
pvi sem afhent er eda hann getur neitad ad
taka vid pvi.

2. Ef seljandi afhendir meira magn voru en
dkvedid er i samningnum getur kaupandi
tekid vid pvi sem innt er af hendi eda hann
getur neitad ad taka vid pvi magni sem
umfram er. Ef kaupandi tekur vid 6llu eda
hluta pess magns sem umfram er verdur hann
ad greida fyrir pad samkvaemt verdikvadum
samningsins.

III. KAFLI
Skyldur kaupanda.
53. gr.
Kaupandi verdur ad greida kaupverd vorunnar
og taka vi0 henni eins og krafist er samkvemt
akvaedum samningsins og sattmaéla pessum.

I. pattur.
Greidsla kaupverds.
54. gr.
Skylda kaupanda til ad greida kaupverdid felur
i sér ad gera par radstafanir og fullnegja peim
formsatridum sem kvedid er 4 um { samningnum
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Article 50

If the goods do not conform with the contract
and whether or not the price has already been
paid, the buyer may reduce the price in the same
proportion as the value that the goods actually
delivered had at the time of the delivery bears to
the value that conforming goods would have had
at that time. However, if the seller remedies any
failure to perform his obligations in accordance
with article 37 or article 48 or if the buyer refuses
to accept performance by the seller in accordance
with those articles, the buyer may not reduce the
price.

Article 51

1) If the seller delivers only a part of the goods
or if only a part of the goods delivered is in
conformity with the contract, articles 46 to 50
apply in respect of the part which is missing
or which does not conform.

2) The buyer may declare the contract avoided
in its entirety only if the failure to make
delivery completely or in conformity with the
contract amounts to a fundamental breach of
the contract.

Article 52
1) If the seller delivers the goods before the date
fixed, the buyer may take delivery or refuse
to take delivery.

2) If the seller delivers a quantity of goods
greater than that provided for in the contract,
the buyer may take delivery or refuse to take
delivery of the excess quantity. If the buyer
takes delivery of all or part of the excess
quantity, he must pay for it at the contract
rate.

Chapter 111
Obligations of the Buyer
Article 53
The buyer must pay the price for the goods and
take delivery of them as required by the contract
and this Convention.

Section I
Payment of the price
Article 54
The buyer’s obligation to pay the price
includes taking such steps and complying with
such formalities as may be required under the
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eda { 1ogum og reglugerdum til pess ad greidsla
geti farid fram.

55. gr.

Par sem gildur samningur hefur verid gerSur en
kaupverd er hvorki beint eda dbeint tilgreint né
kvedid 4 um dkvordun bess i samningnum eru
adilar taldir hafa, bendi ekkert til hins gagnstada,
6beint visad til pess kaupverds sem krafist var ad
Ollu jofnu fyrir slikar vorur vid samberilegar
adstadur 4 pvi svidi vidskipta og a4 peim tima er
samningur var gerour.

56. gr.
Ef kaupverdid er dkvedid eftir pyngd voru skal,
ef vafi er 4 pvi, dkveda pad eftir nett6pyngd.

57. gr.

1. Sé kaupanda ekki skylt ad greida kaupverdid
4 O00rum tilgreindum stad verdur hann ad
greida seljanda kaupverdid:

a) 4 starfsstofu seljanda; eda

b) ef bad ber ad greida kaupverdid gegn pvi
ad vara eda skjol verdi athent, 4 peim stad
par sem afhendingin fer fram.

2. Seljandi verdur ad bera pann aukna kostnad
vid ad inna greidslu af hendi sem leidir af pvi
ef breyting verdur 4 starfsstofu hans eftir ad
samningur var gerour.

58. gr.

1. Ef kaupanda er ekki skylt ad greida kaup-
verdid 4 6drum tima verdur hann ad greida
pad pegar seljandi feer honum umrdd hvort
heldur vorunnar eda farmskjala, sem veita rétt
til radstofunar hennar, { samraemi vid samn-
inginn og sattméla pennan. Seljandi getur sett
pad skilyrdi fyrir pvi ad hann afhendi voru eda
skjol ad slik greidsla fari fram.

2. Ef samningurinn felur { sér flutning voru
getur seljandi sent farmflytjanda véruna med
peim skilmalum ad varan eda skjol sem rad-
stofunarrétt veita yfir vorunni verdi ekki
athent kaupanda nema gegn greidslu kaup-
verdsins.

3. Kaupanda er ekki skylt ad greida kaupverdid
fyrr en honum hefur gefist feeri 4 ad rannsaka
voruna nema bad fyrirkomulag afhendingar
eda greidslu kaupverds sem adilar hafa ordid
dsattir um sé { 6samraemi vid ad honum veit-
ist slikt feeri 4 ad rannsaka voruna.
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contract or any laws and regulations to enable
payment to be made.

Article 55

Where a contract has been validly concluded
but does not expressly or implicitly fix or make
provision for determining the price, the parties
are considered, in the absence of any indication
to the contrary, to have impliedly made reference
to the price generally charged at the time of the
conclusion of the contract for such goods sold
under comparable circumstances in the trade
concerned.

Article 56
If the price is fixed according to the weight of
the goods, in case of doubt it is to be determined
by the net weight.

Article 57

1) If the buyer is not bound to pay the price at
any other particular place, he must pay it to
the seller:

(a) at the seller’s place of business; or

(b) if the payment is to be made against the
handing over of the goods or of docu-
ments, at the place where the handing
over takes place.

2) The seller must bear any increases in the
expenses incidental to payment which is
caused by a change in his place of business
subsequent to the conclusion of the contract.

Article 58

1) If the buyer is not bound to pay the price at
any other specific time, he must pay it when
the seller places either the goods or docu-
ments controlling their disposition at the
buyer’s disposal in accordance with the con-
tract and this Convention. The seller may
make such payment a condition for handing
over the goods or documents.

2) If the contract involves carriage of the goods,
the seller may dispatch the goods on terms
whereby the goods, or documents controlling
their disposition, will not be handed over to
the buyer except against payment of the
price.

3) The buyer is not bound to pay the price until
he has had an opportunity to examine the
goods, unless the procedures for delivery or
payment agreed upon by the parties are
inconsistent with his having such an oppor-
tunity.
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59. gr.

Kaupandi verdur ad greida kaupverdid 4 peim
degi sem dkvedinn er eda leida md af samn-
ingnum og sdttmdla pessum an bpess ad porf sé
askorunar eda ad fullnegt sé¢ nokkrum formskil-
yrdum af hendi seljanda.

IL. pattur.
Vidtaka voru.
60. gr.
Skylda kaupanda til ad taka vid voru felur { sér:

a. ad framkvaema allt pad sem med sanngirni
m4d etlast til af honum til pess ad gera selj-
anda kleift ad inna af hendi afhendingar-
skyldu sina; og

b. ad taka vid vorunni.

III. PATTUR
Urraedi vegna vanefnda kaupanda.
61. gr.

1. Ef kaupandi vanefnir einhverja skyldu sina
samkva@mt samningnum eda sattmdla pessum
getur seljandi:

a) beitt heimildum sem kvedi® er 4 um {
62.-65. gr.;

b) krafist skadabota sem kvedid er 4 um {
74.-77. gr.

2. Seljandi glatar ekki neinum rétti sem hann
geeti att til ad krefjast skadabdta pétt hann
beiti 68rum drredum.

3. Domst6ll eda gerdarddomur md ekki veita
kaupanda frest til efnda pegar seljandi beitir
vanefndaurradum.

62. gr.

Seljandi ma krefjast pess af kaupanda ad hann
greidi kaupverdid, taki vid vorunni eda inni af
hendi adrar skyldur sinar nema seljandi hafi
leitad drreda sem samraemast ekki slikri krofu.

63. gr.
1. Seljandi getur dkvedid hafilegan vidbotar-
frest handa kaupanda til ad efna skyldur sinar.

2. Nema seljandi hafi fengid tilkynningu fra
kaupanda pess efnis ad hann muni ekki efna
samningsskyldur sinar innan pess tima sem
akvedinn hefur verid getur seljandi ekki & pvi
timabili leitad urreda vegna vanefnda samn-
ingsins. Seljandi glatar hins vegar ekki
neinum rétti sem hann kann ad hafa til pess
ad krefjast skadabdta vegna tafa 4 efndum.
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Article 59
The buyer must pay the price on the date fixed
by or determinable from the contract and this
Convention without the need for any request or
compliance with any formality on the part of the
seller.

Section II
Taking delivery

Article 60

The buyer’s obligation to take delivery con-
sists:

a) in doing all the acts which could reasonably
be expected of him in order to enable the sell-

er to make delivery; and

b) in taking over the goods.

Section I11
Remedies for breach of contract by the buyer
Article 61

1) If the buyer fails to perform any of his oblig-
ations under the contract or this Convention,
the seller may:

(a) exercise the rights provided in articles 62
to 65;

(b) claim damages as provided in articles 74
to 77.

2) The seller is not deprived of any right he may
have to claim damages by exercising his right
to other remedies.

3) No period of grace may be granted to the
buyer by a court or arbitral tribunal when the
seller resorts to a remedy for breach of con-
tract.

Article 62
The seller may require the buyer to pay the
price, take delivery or perform his other
obligations, unless the seller has resorted to a
remedy which is inconsistent with this re-
quirement.

Article 63

1) The seller may fix an additional period of
time of reasonable length for performance by
the buyer of his obligations.

2) Unless the seller has received notice from the
buyer that he will not perform within the
period so fixed, the seller may not, during
that period, resort to any remedy for breach
of contract. However, the seller is not
deprived thereby of any right he may have to
claim damages for delay in performance.
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64. gr.
. Seljandi getur rift samningi:

a) ef pad ad kaupandi efnir ekki skyldur
sinar samkvemt samningnum eda sitt-
madla pessum telst veruleg vanefnd; eda

b) ef kaupandi efnir ekki innan pess vidbot-
arfrests sem seljandi hefur akvesid i sam-
remi vid 1. mgr. 63. gr. skyldu sina til ad
greida kaupverdid eda taka vid vorunni
eda ef hann lysir pvi yfir ad hann muni
ekki gera pad innan pess frests sem
pannig hefur verid akvedinn.

. T tilvikum par sem kaupandi hefur innt af
hendi kaupverdi® missir seljandi hins vegar
rétt til ad rifta samningnum nema hann rifti:
a) vegna vidtokudrattar af hendi kaupanda
40ur en seljanda vard kunnugt um ad
efndir hefou att sér stad; eda

vegna annarra vanefnda en vidtokudrattar
af hendi kaupanda, innan hafilegs tima:

b)

(i) eftir ad seljandi vissi eda matti hafa
vitad um vanefndirnar; eda

eftir ad lidinn er vidbotarfrestur sem
seljandi hefur dkvedid skv. 1. mgr.
63. gr. eda eftir ad kaupandi hefur
lyst pvi yfir ad hann muni ekki efna
samningsskyldur sinar innan sliks
vidbdtarfrests.

(i)

65. gr.

. Ef kaupandi skal samkvemt dkvaedum samn-
ingsins tilgreina ndkvemlega 16gun, mal eda
onnur megineinkenni véru og pad bregst ad
hann akvedi slika ndkvema tilgreiningu ann-
adhvort 4 peim degi sem umsaminn er eda
innan hafilegs tima eftir mottoku dskorunar
fra seljanda, ma seljandi, 4n pess ad pad komi
nidur 4 68rum peim réttindum sem hann kann
a0 eiga, dkveda slika tilgreiningu sjalfur {
samremi vid par krofur kaupanda sem selj-
anda eru kunnar.

. Ef seljandi dkvedur tilgreininguna sjalfur
verdur hann ad upplysa kaupanda um einstok
atridi tilgreiningarinnar og hann verdur ad
fastdkveda hzfilegan frest handa kaupanda til
ad dkveda breytingu tilgreiningar. Ef pad
bregst ad kaupandi akvedi tilgreiningu eftir
ad hafa tekid vio tilkynningu pess efnis og
innan pess frests sem bannig hefur verid
akvedinn verdur tilgreining si sem seljandi
dkvad bindandi.
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Article 64

The seller may declare the contract avoided:

(a) if the failure by the buyer to perform any
of his obligations under the contract or
this Convention amounts to a fundamen-
tal breach of contract; or

(b) if the buyer does not, within the addi-
tional period of time fixed by the seller in
accordance with paragraph (1) of article
63, perform his obligation to pay the
price or take delivery of the goods, or if
he declares that he will not do so within
the period so fixed.

However, in cases where the buyer has paid

the price, the seller loses the right to declare

the contract avoided unless he does so:

(a) in respect of late performance by the
buyer, before the seller has become aware
that performance has been rendered; or

(b) in respect of any breach other than late
performance by the buyer, within a rea-
sonable time:

(i) after the seller knew or ought to have

known of the breach; or
after the expiration of any addition-
al period of time fixed by the seller
in accordance with paragraph (1) or
article 63, or after the buyer has
declared that he will not perform his
obligations within such an addition-
al period.

(ii)

Article 65

If under the contract the buyer is to specify
the form, measurement or other features of
the goods and he fails to make such specifi-
cation either on the date agreed upon or with-
in a reasonable time after receipt of a request
from the seller, the seller may, without prej-
udice to any other rights he may have, make
the specification himself in accordance with
the requirements of the buyer that may be
known to him.

If the seller makes the specification himself,
he must inform the buyer of the details there-
of and must fix a reasonable time within
which the buyer may make a different spec-
ification. If, after receipt of such a commu-
nication, the buyer fails to do so within the
time so fixed, the specification made by the
seller is binding.
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IV. KAFLI
Ahattuskipti.
66. gr.

Ef vara ferst eda verdur fyrir tjoni eftir ad
dhettan 4 pvi hefur ferst yfir 4 kaupanda leysir
pad kaupanda ekki undan skyldu hans a8 greida
kaupverdid nema missirinn eda tjénid stafi af
athofn eda athafnaleysi seljanda.

67. gr.

1. Ef samningur um so6lu hefur { for med sér
flutning voru og seljanda er ekki skylt ad
afhenda hana 4 dkvedinn stad ferist dhaettan
yfir 4 kaupanda pegar varan er athent fyrsta
flutningsmanni til flutnings til kaupanda {
samrami vid samninginn. Ef seljanda er skylt
ad afhenda voruna flutningsmanni &
dkvednum stad ferist ahattan ekki yfir 4
kaupanda fyrr en varan er afhent flutnings-
manni 4 peim stad. Pad ad seljanda er heim-
ilt ad halda eftir skjolum sem heimila rad-
stofun vorunnar hefur ekki ahrif 4 aheettu-
skiptin.

2. Engu a0 sidur ferist dhettan ekki yfir 4 kaup-
anda fyrr en varan hefur verid skyrlega tengd
samningnum hvort heldur med merkingum &
vorunni, farmskjélum, tilkynningu til kaup-
anda eda 4 annan hatt.

68. gr.

Ahttan vegna voru sem seld er til framflutn-
ings ferist yfir 4 kaupanda 4 peirri stundu sem
samningur er gerdur. S€ bad hins vegar ljost af
adstezdum ba ferist ahettan yfir 4 kaupanda
begar varan er athent peim flutningsmanni er
gefur 1t skjol vegna flutningssamningsins. Engu
ad sidur hafi seljandi, er samningur um solu var
gerdur, vitad eda matt vita ad varan hafi farist eda
ordid fyrir tjoni og hafi hann ekki skyrt kaupanda
frd pvi, er missirinn eda tjénid 4 dbyrgd seljanda.

69. gr.

1. [ tilvikum sem falla ekki undir 67. og 68. gr.
ferist dhazttan yfir 4 kaupanda pegar hann
tekur vid vorunni eda, ef hann gerir pad ekki
4 réttum tima, 4 peirri stundu sem vorunni er
komid { umrad hans og hann vanefnir samn-
inginn med pvi ad taka ekki vid vorunni.

2. Sé kaupanda hins vegar skylt ad taka vid vor-
unni 4 60rum stad en starfsstofu seljanda,
ferist dhettan yfir pegar afhendingartiminn
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Chapter IV
Passing of Risk
Atrticle 66
Loss of or damage to the goods after the risk
has passed to the buyer does not discharge him
from his obligation to pay the price, unless the
loss or damage is due to an act or omission of the
seller.

Article 67

1) If the contract of sale involves carriage of the
goods and the seller is not bound to hand
them over at a particular place, the risk pass-
es to the buyer when the goods are handed
over to the first carrier for transmission to the
buyer in accordance with the contract of sale.
If the seller is bound to hand the goods over
to a carrier at a particular place, the risk does
not pass to the buyer until the goods are
handed over to the carrier at that place. The
fact that the seller is authorized to retain doc-
uments controlling the disposition of the
goods does not affect the passage of the risk.

2) Nevertheless, the risk does not pass to the
buyer until the goods are clearly identified to
the contract, whether by markings on the
goods, by shipping documents, by notice
given to the buyer or otherwise.

Article 68

The risk in respect of goods sold in transit
passes to the buyer from the time of the con-
clusion of the contract. However, if the
circumstances so indicate, the risk is assumed by
the buyer from the time the goods were handed
over to the carrier who issued the documents
embodying the contract of carriage. Never-
theless, if at the time of the conclusion of the
contract of sale the seller knew or ought to have
known that the goods had been lost or damaged
and did not disclose this to the buyer, the loss or
damage is at the risk of the seller.

Article 69

1) In cases not within articles 67 and 68, the risk
passes to the buyer when he takes over the
goods or, if he does not do so in due time,
from the time when the goods are placed at
his disposal and he commits a breach of con-
tract by failing to take delivery.

2) However, if the buyer is bound to take over
the goods at a place other than a place of
business of the seller, the risk passes when
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er kominn og kaupanda er kunnugt um pad ad
vorunni hafi verio skilad { hans umrad 4 peim
stad.

3. Ef samningurinn er um voru sem enn hefur
ekki verid sérgreind telst vorunni ekki hafa
verid skilad { umrad kaupanda fyrr en varan
hefur verid tengd samningnum.

70. gr.

Hafi seljandi vanefnt samning verulega koma
67., 68. og 69. gr. ekki { veg fyrir ad kaupandi
neyti peirra urreda sem tiltek eru vegna van-
efndanna.

V. KAFLI
Sameiginleg dkvadi um skyldur
seljanda og kaupanda.

L. pattur.
Fyrirsjdanlegar vanefndir og afborgunarsamn-
ingar.
71. gr.

1. Samningsadili getur hett ad efna skyldur
sinar samkvaemt samningnum ef pad kemur {
1j6s eftir ad samningur var gerSur ad gagnad-
ili muni ekki efna verulegan hluta skuldbind-
inga sinna:

a) vegna bess ad hefi hans til pess ad efna
samninginn eda lanshafni hans er veru-
lega skert; eda

b) vegna hegdunar hans vid undirbining
efnda samningsins eda vid efndir samn-
ingsins.

2. Ef seljandi hefur sent fra sér voruna adur en
adstedur paer sem lyst er { naestu malsgrein 4
undan koma { 1jés getur hann komid i veg
fyrir afhendingu vorunnar til kaupanda jafn-
vel pott kaupandi sé handhafi skjala sem
heimila honum a0 f4 voruna til sin. Pessi
madlsgrein 4 eingdngu vid um réttindi til vor-
unnar ad pvi er vardar kaupanda og seljanda.

3. AW%ili sem hettir ad efna samninginn hvort
sem pad gerist fyrir eda eftir ad varan er send
af stad verdur 4n tafar ad tilkynna gagnadila
um stodvun sina 4 efndum og verdur ad halda
afram ad efna samninginn ef gagnadili veitir
nagilega tryggingu fyrir pvi ad hann geti efnt
samninginn.

72. gr.
1. Ef 1jost verdur adur en komid er ad efndum
samnings ad annar adila muni vanefna samn-
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delivery is due and the buyer is aware of the
fact that the goods are placed at his disposal
at that place.

3) If the contract relates to goods not then iden-
tified, the goods are considered not to be
placed at the disposal of the buyer until they
are clearly identified to the contract.

Article 70
If the seller has committed a fundamental
breach of contract, articles 67, 68 and 69 do not
impair the remedies available to the buyer on
account of the breach.

Chapter V
Provisions Common to the Obligations of the
Seller and of the Buyer

Section I
Anticipatory breach and
instalment contracts

Article 71
1) A party may suspend the performance of his
obligations if, after the conclusion of the con-
tract, it becomes apparent that the other party
will not perform a substantial part of his

obligations as a result of:
(a) a serious deficiency in his ability to per-

form or in his creditworthiness; or

(b) his conduct in preparing to perform or in
performing the contract.

2) If the seller has already dispatched the goods
before the grounds described in the preced-
ing paragraph become evident, he may pre-
vent the handing over of the goods to the
buyer even though the buyer holds a docu-
ment which entitles him to obtain them. The
present paragraph relates only to the rights in
the goods as between the buyer and the sell-
er.

3) A party suspending performance, whether
before or after dispatch of the goods, must
immediately give notice of the suspension to
the other party and must continue with per-
formance if the other party provides adequate
assurance of his performance.

Article 72
1) If prior to the date for performance of the
contract it is clear that one of the parties will
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inginn verulega md gagnadili rifta samn-
ingnum.

2. Gefist til pess timi verdur s adili sem hyggst
rifta samningnum ad tilkynna gagnadila pad
4 réttan hatt til pess ad sd adili geti tryggt pad
nagilega ad hann muni efna samninginn.

3. Skilyr8in i neestu malsgrein a4 undan eiga ekki
vid ef gagnadili hefur lyst pvi yfir ad hann
muni ekki efna skuldbindingar sinar.

73. gr.

1. Sé um ad reda samning um afhendingu voru
smatt og smatt, og annar adila efnir ekki ein-
hverja samningsskyldu sina vegna einstakrar
athendingar, getur gagnadili rift samningnum
vardandi pa afhendingu.

2. Ef pad ad adili efnir ekki einhverja samnings-
skyldu sina vegna einstakrar afhendingar
veitir gagnadila tilefni til pess ad dlykta ad
um verulegar vanefndir muni verda ad reda
vegna athendinga framvegis getur hann rift
samningnum vegna 6kominna afhendinga ad
pvi gefnu ad hann rifti innan hefilegs tima.

3. Kaupandi sem riftir samningnum vegna ein-
stakrar afhendingar getur 4 sama tima rift
samningnum vegna afhendinga sem begar
hafa farid fram eda vegna 6kominna afhend-
inga séu pau tengsl 4 milli einstakra athend-
inga ad einstakar athendingar voru koma ekki
ad peim notum sem adilar hofdu { huga er
samningur var gerour.

II. péttur.
Skadabatur.
74. gr.

Skadabetur vegna vanefnda annars adila skulu
nema beirri fjarh®d sem svarar til tjénsins, par 4
medal er hagnadarmissir sem gagnadili hefur
ordid fyrir sem afleiding af vanefndunum. Slikar
skadabztur mega ekki vera meiri en tjénid sem
sa er vanefnir sd eda matti hafa séd fyrir ad gaeti
hafa ordid moguleg afleiding vanefnda samnings
pa er samningur komst 4, med hlidsjon af mals-
atvikum og stadreyndum sem honum voru pa
kunnar eda méttu vera kunnar.

75. gr.
Ef samningnum er rift og kaupandi hefur keypt
adra voru med edlilegum hetti og innan haefilegs
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commit a fundamental breach of contract, the
other party may declare the contract avoided.

2) If time allows, the party intending to declare
the contract avoided must give reasonable
notice to the other party in order to permit
him to provide adequate assurance of his per-
formance.

3) The requirements of the preceding paragraph
do not apply if the other party has declared
that he will not perform his obligations.

Article 73

1) In the case of a contract for delivery of goods
by instalments, if the failure of one party to
perform any of his obligations in respect of
any instalment constitutes a fundamental
breach of contract with respect to that instal-
ment, the other party may declare the con-
tract avoided with respect to that instalment.

2) If one party’s failure to perform any of his
obligations in respect of any instalment gives
the other party good grounds to conclude that
a fundamental breach of contract will occur
with respect to future instalments, he may
declare the contract avoided for the future,
provided that he does so within a reasonable
time.

3) A buyer who declares the contract avoided in
respect of any delivery may, at the same
time, declare it avoided in respect of deliver-
ies already made or of future deliveries if, by
reason of their interdependence, those deliv-
eries could not be used for the purpose con-
templated by the parties at the time of the
conclusion of the contract.

Section II
Damages
Article 74
Damages for breach of contract by one party
consist of a sum equal to the loss, including loss
of profit, suffered by the other party as a
consequence of the breach. Such damages may
not exceed the loss which the party in breach
foresaw or ought to have foreseen at the time of
the conclusion of the contract, in the light of the
facts and matters of which he then knew or ought
to have known, as a possible consequence of the
breach of contract.

Article 75
If the contract is avoided and if, in a reasonable
manner and within a reasonable time after
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tima eftir riftun { stad voru sem samningurinn
fjallar um eda ef seljandi hefur endurselt voruna,
getur sa adili sem krefst skadabéta fengid bettan
pann mismun sem er milli samningsverds og
kaupverds { peim vidskiptum sem komu { stad
upphaflega samningsins auk frekari skadabodta
skv. 74. gr.

76. gr.

1. Sé samningnum rift og fyrir hendi er gang-
verd 4 vorunni getur sa adili sem krefst
skadabota, hafi hann ekki fest kaup 4 voru
eda endurselt hana skv. 75. gr., fengid battan
pann mismun sem er 4 milli pess verds sem
akvedid er { samningnum og gangverdsins 4
peim tima er samningi var rift auk annarra
skadabdta skv. 74. gr. Hafi adili hins vegar
rift samningi eftir ad hafa tekid vid vorunni
ber ad mida vid gangverd 4 peim tima pegar
hann ték vid vorunni { stad gangverds 4 peim
tima er samningi var rift.

2. Inastu madlsgrein 4 undan telst gangverd vera
pad verd sem algengast er 4 beim stad sem
athenda hef®i att voruna eda, ef ekki er gang-
verd 4 beim stad, 4 peim stad 6drum sem
hazfilegt veeri ad kemi { hans stad med hlid-
sjon af mismun 4 kostnadi vegna flutnings
vorunnar.

77. gr.

Adili sem byggir 4 vanefndum samnings
verdur ad gera per radstafanir sem hafilegar eru
midad vid adstedur til ad draga dr pvi tjoni, par
med talid hagnadartjoni, sem leidir af vanefnd-
unum. Vanraki hann ad gera slikar rddstafanir
ma sa adili sem vanefnt hefur krefjast fradrattar
skadabota ad peirri fjarhed sem draga hefSi att
ur tjoni.

1. pattur.
Vextir.
78. gr.

Bregdist pad ad adili greidi kaupverd eda sér-
hverja adra fjarhad sem gjaldfallin er 4 gagnad-
ili rétt 4 ad krefjast vaxta af greidslunni an tillits
til skadabétakrafna skv. 74. gr.

IV. pattur.
Undantekningar.
79. gr.
1. A®ili ber ekki dbyrgd 4 vanefndum skuld-
bindinga sinna ef hann sannar ad vanefnd-
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avoidance, the buyer has bought goods in
replacement or the seller has resold the goods,
the party claiming damages may recover the
difference between the contract price and the
price in the substitute transaction as well as any
further damages recoverable under article 74.

Article 76

1) If the contract is avoided and there is a cur-
rent price for the goods, the party claiming
damages may, if he has not made a purchase
or resale under article 75, recover the differ-
ence between the price fixed by the contract
and the current price at the time of avoidance
as well as any further damages recoverable
under article 74. If, however, the party claim-
ing damages has avoided the contract after
taking over the goods, the current price at the
time of such taking over shall be applied
instead of the current price at the time of
avoidance.

2) For the purposes of the preceding paragraph,
the current price is the price prevailing at the
place where delivery of the goods should
have been made or, if there is no current price
at that place, the price at such other place as
serves as a reasonable substitute, making due
allowance for differences in the cost of trans-
porting the goods.

Article 77

A party who relies on a breach of contract must
take such measures as are reasonable in the
circumstances to mitigate the loss, including loss
of profit, resulting from the breach. If he fails to
take such measures, the party in breach may
claim a reduction in the damages in the amount
by which the loss should have been mitigated.

Section III
Interest
Article 78
If a party fails to pay the price or any other sum
that is in arrears, the other party is entitled to
interest on it, without prejudice to any claim for
damages recoverable under article 74.

Section IV

Exemptions

Article 79
1) A party is not liable for a failure to perform
any of his obligations if he proves that the
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irnar stafi af hindrun sem ekki var 4 hans
valdi og ekki veri sanngjarnt ad @®tlast til ad
hann hefdi 4tt ad gera rad fyrir 4 peim tima er
samningur var gerdur eda hann hef8i att ad
hafa komist hja eda yfir hana eda afleidingum
hennar.

2. Ef vanefnd adila stafar af vanefndum bridja
adila sem hann hefur fengid til ad efna allan
samninginn eda hluta hans verdur sa adili
undanpeginn dbyrgd adeins ef:

a) hann er undanpeginn samkvaemt neastu
malsgrein 4 undan; og

b) pridji adili sem hann hefur fengid til pess
myndi vera undanpeginn ef dkvadum
somu mdlsgreinar veri beitt um hann.

3. Undantekningin sem heimilud er { pessari
grein gildir pann tima sem hindrunin er til
stadar.

4. AB®ili sem vanefnir verdur ad tilkynna gagn-
adila um hindrunina og dhrif hennar 4 mogu-
leika sina til ad efna samninginn. Ef tilkynn-
ingin berst ekki gagnadila innan hafilegs
tima eftir ad sd adili sem vanefnir vissi eda
matti hafa vitad um hindrunina ber hann
abyrgd 4 peirri bétaskyldu sem leidir af pvi
a0 slik tilkynning er ekki méttekin.

5. Ekkert { pessari grein varnar adilum samn-
ingsins ad beita 6rum heimildum en peim ad
krefjast skadabdta samkvamt sattmdla pess-
um.

80. gr.
Adili getur ekki borid fyrir sig vanefnd gagn-
adila ad pvi marki sem slik vanefnd veri afleid-
ing adgerda eda adgerdaleysis fyrri adilans.

V. pattur.
Ahrif riftunar.
81. gr.

1. Riftun samnings leysir bada adila undan
samningsskuldbindingum peirra an tillits til
peirrar skadabétaabyrgdar sem geti stofnast.
Riftun hefur ekki ahrif 4 nein dkvedi samn-
ingsins um lausn deilumala eda onnur akvadi
samningsins sem kveda 4 um pau réttindi og
par skyldur adila sem leida af riftun samn-
ingsins.

2. Adili sem hefur efnt samninginn annadhvort
ad fullu eda ad hluta getur krafist pess ad
gagnadili skili aftur pvi sem fyrmefndur adili
hefur pegar innt af hendi eda greitt sam-
kvemt samningnum. Ef bddir adilar eiga ad
skila aftur pvi sem peir hafa tekid vid verda
peir ad gera bad samtimis.
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failure was due to an impediment beyond his
control and that he could not reasonably be
expected to have taken the impediment into
account at the time of the conclusion of the
contract or to have avoided or overcome it or
its consequences.

2) If the party’s failure is due to the failure by
a third person whom he has engaged to per-
form the whole or a part of the contract, that
party is exempt from liability only if:

(a) he is exempt under the preceding para-
graph; and

(b) the person whom he has so engaged
would be so exempt if the provisions of
that paragraph were applied to him.

3) The exemption provided by this article has
effect for the period during which the imped-
iment exists.

4) The party who fails to perform must give
notice to the other party of the impediment
and its effect on his ability to perform. If the
notice is not received by the other party with-
in a reasonable time after the party who fails
to perform knew or ought to have known of
the impediment, he is liable for damages
resulting from such non-receipt.

5) Nothing in this article prevents either party
from exercising any right other than to claim
damages under this Convention.

Article 80
A party may not rely on a failure of the other
party to perform, to the extent that such failure
was caused by the first party’s act or omission.

Section V
Effects of avoidance
Article 81

1) Avoidance of the contract releases both par-
ties from their obligations under it, subject to
any damages which may be due. Avoidance
does not affect any provision of the contract
for the settlement of disputes or any other
provision of the contract governing the rights
and obligations of the parties consequent
upon the avoidance of the contract.

2) A party who has performed the contract
either wholly or in part may claim restitution
from the other party of whatever the first
party has supplied or paid under the contract.
If both parties are bound to make restitution,
they must do so concurrently.
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82. gr.

1. Kaupandi missir réttinn til ad rifta samn-
ingnum eda krefja seljanda um nyja voru ef
honum er 6mdégulegt ad skila aftur vérunni ad
6llu verulegu 1 sama astandi og hann ték vid
henni.

2. Ofangreind malsgrein 4 ekki vid:

a) ef pad ad adili getur ekki skilad aftur voru
eda skilad aftur voru ad ollu verulegu {
pvi 4standi sem hun var { er kaupandi ték
vi® henni stafar ekki af einhverri athofn
hans eda athafnaleysi;

b) ef varan eda hluti vorunnar hefur farist
eda ryrmad sem afleiding rannséknar sem
kvedid er 4 um { 38. gr.; eda

¢) ef varan eda hluti vorunnar hefur verid
seld 1 venjulegum verslunarvidskiptum
eda hefur verid notud eda umbreytt af
kaupanda sem afleiding venjulegrar notk-
unar 4d0ur en honum vard ljost eda matti
hafa ordi0 1jost ad voruna skorti samn-
ingsheafi.

83. gr.

Kaupandi sem misst hefur réttinn til ad rifta
samningnum eda til ad krefja seljandann um adra
voru skv. 82. gr. heldur 60rum drredum sam-
kvemt samningnum og sittmdla pessum.

84. gr.

1. Sé seljanda skylt ad endurgreida kaupverdid
verdur hann jafnframt ad greida vexti af pvi
frd peim degi er kaupverd var greitt.

2. Kaupandi verdur ad standa seljanda skil 4
peim hag sem hann hefur haft af vérunni eda
hluta hennar:

a) ef hann verdur ad skila vorunni aftur eda
hluta hennar; eda

b) ef honum er dmogulegt ad skila aftur allri
vorunni eda hluta hennar, eda allri vor-
unni eda hluta hennar ad 6llu verulegu, {
sama dstandi og hann ték vid henni, pott
hann hafi engu ad sidur rift samningnum
eda krafid seljandann um adra voru { stad-
inn.

VL béttur
Vardveisla voru.
85. gr.
S€ um vidtokudratt ad reda af halfu kaupanda
eda pegar greidsla kaupverds og athending voru
4 ad fara fram samtimis en seljandi er med vor-

240
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Article 82
1) The buyer loses the right to declare the con-
tract avoided or to require the seller to deliv-
er substitute goods if it is impossible for him
to make restitution of the goods substantial-
ly in the condition in which he received them.
2) The preceding paragraph does not apply:

(a) if the impossibility of making restitution
of the goods or of making restitution of
the goods substantially in the condition in
which the buyer received them is not due
to his act or omission;

(b) if the goods or part of the goods have per-
ished or deteriorated as a result of the
examination provided for in article 38; or

(c) if the goods or part of the goods have
been sold in the normal course of busi-
ness or have been consumed or trans-
formed by the buyer in the course normal
use before he discovered or ought to have
discovered the lack of conformity.

Article 83
A buyer who has lost the right to declare the
contract avoided or to require the seller to deliver
substitute goods in accordance with article 82
retains all other remedies under the contract and
this Convention.

Article 84

1) If the seller is bound to refund the price, he
must also pay interest on it, from the date on
which the price was paid.

2) The buyer must account to the seller for all
benefits which he has derived from the goods
or part of them:

(a) if he must make restitution of the goods
or part of them; or

(b) if it is impossible for him to make resti-
tution of all or part of the goods or to
make restitution of all or part of the goods
substantially in the condition in which he
received them, but he has nevertheless
declared the contract avoided or required
the seller to deliver substitute goods.

Section VI
Preservation of the goods
Article 85
If the buyer is in delay in taking delivery of the
goods or, where payment of the price and
delivery of the goods are to be made concur-



14. mai 2001

una { sinni vorslu eda hefur 4 annan hatt umrad
vorunnar med hondum og kaupandi greidir ekki
kaupverdid verdur seljandi ad gera per radstaf-
anir sem réttar eru midad vid adstedur til ad
geyma voruna. Hann 4 rétt 4 ad halda vorunni
pangad til kaupandi hefur endurgreitt honum
sanngjarnan kostnad vegna vidtokudrattarins.

86. gr.

1. Ef kaupandi hefur tekid vid voru og hyggst
beita heimildum sinum samkvaemt samn-
ingnum eda sattméla pessum til ad hafna
henni verdur hann ad gera pzr radstafanir
sem réttar eru midad vid adstedur til ad
geyma hana. Hann 4 rétt 4 ad halda vorunni
pangad til seljandi hefur endurgreitt honum
sanngjarnan kostnad.

2. Ef vara sem send hefur verid kaupanda er
komin { hans umrdd 4 4kvordunarstad og
hann beitir heimildum sinum til ad hafna
henni verdur hann ad taka voruna i sinar
vorslur fyrir hond seljanda, ad pvi tilskildu ad
bad verdi gert 4n pess ad greida kaupverd og
4n Oedlilegra Opzginda eda Osanngjarns
kostnadar. Akvadi petta gildir ekki ef selj-
andi eda adili s4 er heimild hefur til pess ad
taka vid vorslum vorunnar af hans hdlfu er
staddur 4 dkvordunarstad. Taki kaupandi vid
vorslu vorunnar samkvamt pessari malsgrein
fer um réttindi hans og skyldur eftir &kvaedum
n&stu malsgreinar 4 undan.

87. gr.

Adila sem skylt er ad gera radstafanir til pess
ad geyma voruna er heimilt ad athenda hana til
geymslu { voruskemmu bridja adila 4 kostnad
gagnadila ad pvi{ tilskildu ad kostnadur sem af pvi

leidir sé ekki 6hoflegur.

88. gr.

1. Adila sem skylt er ad geyma voru skv. 85.
eda 86. gr. er heimilt ad selja hana med vid-
eigandi hetti hafi ordid 6hefilegur drattur af
héalfu gagnadila 4 ad taka vid vorslum vor-
unnar eda taka aftur vid vorunni eda 4 pvi ad
greida kaupverd hennar eda kostnad vid
geymslu hennar, ad pvi tilskildu ad rétt til-
kynning um ad @tlunin sé ad selja voruna hafi
verid send gagnadila.

2. Ef varan er pess edlis ad hin skemmist fljott
eda vardveisla hennar myndi hafa { for med
sér 6sanngjarnan kostnad verdur s4 adili sem
ber ad geyma voruna { samremi vid 85. eda
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rently, if he fails to pay the price, and the seller
is either in possession of the goods or otherwise
able to control their disposition, the seller must
take such steps as are reasonable in the
circumstances to preserve them. He is entitled to
retain them until he has been reimbursed his
reasonable expenses by the buyer.

Article 86
1) If the buyer has received the goods and
intends to exercise any right under the con-
tract or this Convention to reject them, he
must take such steps to preserve them as are
reasonable in the circumstances. He is enti-
tled to retain them until he has been reim-
bursed his reasonable expenses by the seller.

2) If goods dispatched to the buyer have been
placed at his disposal at their destination and
he exercises the right to reject them, he must
take possession of them on behalf of the sell-
er, provided that this can be done without
payment of the price and without unreason-
able inconvenience or unreasonable expense.
This provision does not apply if the seller or
a person authorized to take charge of the
goods on his behalf is present at the destina-
tion. If the buyer takes possession of the
goods under this paragraph, his rights and
obligations are governed by the preceding
paragraph.

Article 87
A party who is bound to take steps to preserve
the goods may deposit them in a warehouse of a
third person at the expense of the other party
provided that the expense incurred is not
unreasonable.

Article 88

1) A party who is bound to preserve the goods
in accordance with article 85 or 86 may sell
them by any appropriate means if there has
been an unreasonable delay by the other
party in taking possession of the goods or in
taking them back or in paying the price or the
cost of preservation, provided that reasonable
notice of the intention to sell has been given
to the other party.

2) If the goods are subject to rapid deterioration
or their preservation would involve unrea-
sonable expense, a party who is bound to pre-
serve the goods in accordance with article 85
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86. gr. ad gera réttar radstafanir til pess ad
selja hana. A3 pvi marki sem mogulegt er
verdur hann ad tilkynna gagnadila pann
dsetning sinn ad selja voruna.

Adili sem selur voruna 4 rétt 4 ad halda eftir
af andvirdi solunnar sanngjornum kostnadi
vegna geymslu og solu vorunnar. Verdur
hann a0 greina gagnadila frd mismuninum.

IV. HLUTI
Lokaakvaedi.

89. gr.
Adalframkvaemdastjori Sameinudu pjédanna
er hér med tilnefndur vorsluadili sattmala pessa.

90. gr.

Sattmali pessi gengur eigi framar neinum
alpjodlegum samningi sem pegar hefur verid
gerdur eda verdur ef til vill gerdur og sem hefur
ad geyma dkvadi vardandi efni sem kvedid er 4
um i sattmdla pessum, ad pvi tilskildu ad adil-
arnir hafi starfsstofur sinar { rikjum sem adild
eiga ad slikum samningi.

91. gr.

. Sattmali pessi liggur frammi til undirritunar 4
lokafundi radstefnu Sameinudu pjodanna um
samninga um solu & voru milli rikja og mun
liggja frammi til undirritunar af halfu allra
rikja 1 hofudstodvum Sameinudu pjédanna {
New York til 30. september 1981.

Sattmali pessi er hadur fullgildingu, stadfest-
ingu eda sampykki rikjanna sem undirrita
hann.

Ollum rikjum, sem ekki undirrita samn-
inginn, skal heimilt ad gerast adilar ad honum
eftir pann tima er hann liggur frammi til und-
irritunar.

Skjolum um fullgildingu, stadfestingu, sam-
bykki og adild skal komid til vorslu hja adal-
framkvamdastjéra Sameinudu pjédanna.

92. gr.

. Samningsriki getur lyst pvi yfir vid undir-
ritun, fullgildingu, stadfestingu, sampykki
eda adild ad pad sé ekki bundid af II. hluta
sattmadla pessa eda ad pad sé ekki bundid af
III. hluta sattmalans.

Samningsriki sem gefur tt yfirlysingu { sam-
remi vid n@stu malsgrein 4 undan vegna II.
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or 86 must take reasonable measures to sell
them. To the extent possible he must give
notice to the other party of his intention to
sell.

A party selling the goods has the right to
retain out of the proceeds of sale an amount
equal to the reasonable expenses of preserv-
ing the goods and of selling them. He must
account to the other party for the balance.

3)

PART IV
Final Provisions

Atrticle 89
The Secretary-General of the United Nations is
hereby designated as the depositary for this
Convention.

Article 90

This Convention does not prevail over any
international agreement which has already been
or may be entered into and which contains
provisions concerning the matters governed by
this Convention, provided that the parties have
their places of business in States parties to such
agreement.

Article 91
1) This Convention is open for signature at the
concluding meeting of the United Nations
Conference on Contracts for the International
Sale of Goods and will remain open for sig-
nature by all States at the Headquarters of the
United Nations, New York until 30 Sept-
ember 1981.
This Convention is subject to ratification,
acceptance or approval by the signatory
States.
This Convention is open for accession by all
States which are not signatory States as from
the date it is open for signature.

2)

3)

4) Instruments of ratification, acceptance, ap-
proval and accession are to be deposited with

the Secretary-General of the United Nations.

Article 92
A Contracting State may declare at the time
of signature, ratification, acceptance, ap-
proval or accession that it will not be bound
by Part II of this Convention or that it will
not be bound by Part III of this Convention.
A Contracting State which makes a declara-
tion in accordance with the preceding para-

1y

2)
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hluta eda III. hluta sattmdlans verdur ekki
talid samningsriki skv. 1. mgr. 1. gr. samn-
ingins ad pvi er pad efni vardar er sd hluti
sattmdlans tekur til er yfirlysingin fjallar um.

93. gr.

Ef samningsriki skiptist { tvo eda fleiri land-
svaedi og stjornarskrd pess kvedur & um ad
mismunandi 16ggjof skuli gilda ad pvi er
vardar efni pad er sattmalinn fjallar um getur
rikid, pegar pad undirritar, fullgildir, stad-
festir, sampykkir eda gerist adili ad samn-
ingnum, lyst pvi yfir ad sattmadlinn eigi ad
gilda 4 Ollum landsvadum rikisins eda
eingongu 4 einu eda fleiri landsvaedum pess
og md rikid breyta yfirlysingu sinni med pvi
ad leggja fram adra yfirlysingu hvener
sem er.

Yfirlysingar pessar skal tilkynna vorsluadila
og eiga par ad tilgreina med skyrum hatti
landsvadi pau sem sattmélinn gildir &.

Ef fram kemur yfirlysing samkvemt pessari
grein um ad sattmdli pessi gildi um eitt eda
fleiri en ekki 61l landsvedi samningsrikis og
sé starfsstofa adila stadsett i pvi riki pa telst
slik starfsstofa ekki vera { samningsriki ad pvi
er vardar sattmdla pennan nema hiun sé a
landsvadi sem sdttmalinn gildir &.

Ef samningsriki gefur ekki ut yfirlysingu skv.
1. mgr. pessarar greinar gildir sdttmadlinn 4
6llum landsvadum bess rikis.

94, er.
Tvo eda fleiri samningsriki sem hafa somu
eda ndtengda 10ggjof um efni pad er sattmali
pessi fjallar um geta hvenar sem er lyst pvi
yfir ad sattmalinn eigi ekki ad gilda um samn-
inga um solu eda gerd peirra { peim rikjum
par sem adilar hafa starfsstofu. Slikar yfir-
lysingar geta verid sameiginlegar eda sam-
kvemt gagnkvemum einhlida yfirlysingum.

Samningsriki sem hefur somu eda natengda
16ggjof um efni pad er sattmdli pessi fjallar
um og riki, eitt eda fleiri, sem ekki eru samn-
ingsriki, geta hvenar sem er lyst pvi yfir ad
sattmdlinn eigi ekki ad gilda um samninga
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graph in respect of Part II or Part III of this
Convention is not to be considered a
Contracting State within paragraph (1) of
article 1 of this Convention in respect of mat-
ters governed by the Part to which the decla-
ration applies.

Article 93

If a Contracting State has two or more terri-
torial units in which, according to its consti-
tution, different systems of law are applica-
ble in relation to the matters dealt with in this
Convention, it may, at the time of signature,
ratification, acceptance, approval or acces-
sion, declare that this Convention is to extend
to all its territorial units or only to one or
more of them, and may amend its declaration
by submitting another declaration at any
time.

These declarations are to be notified to the
depositary and are to state expressly the ter-
ritorial units to which the Convention
extends.

If, by virtue of a declaration under this arti-
cle, this Convention extends to one or more
but not all of the territorial units of a
Contracting State, and if the place of business
of a party is located in that State, this place
of business, for the purposes of this
Convention, is considered not to be in a
Contracting State, unless it is in a territorial
unit to which the Convention extends.

If a Contracting State makes no declaration
under paragraph (1) of this article, the
Convention is to extend to all territorial units
of that State.

Article 94

Two or more Contracting States which have
the same or closely related legal rules on
matters governed by this Convention may at
any time declare that the Convention is not
to apply to contracts of sale or to their for-
mation where the parties have their places of
business in those States. Such declarations
may be made jointly or by reciprocal unilat-
eral declarations.

A Contracting State which has the same or
closely related legal rules on matters gov-
erned by this Convention as one or more non-
Contracting States may at any time declare
that the Convention is not to apply to con-
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um solu eda gerd beirra pegar adilar hafa
starfsstofur sinar 1 pessum rikjum.

Ef riki sem er adili ad yfirlysingu samkvaemt
nastu malsgrein 4 undan verdur sidar samn-
ingsriki mun slik yfirlysing sem pad atti adild
ad hafa somu réttardhrif vardandi pad riki og
yfirlysing skv. 1. mgr. frd peim degi er satt-
malinn gengur { gildi vardandi hid nyja samn-
ingsriki, ad pvi tilskildu ad hid nyja samn-
ingsriki eigi adild ad slikri yfirlysingu eda
gefi ut gagnkvema einhlida yfirlysingu.

95. gr.

Sérhvert riki getur lyst pvi yfir pegar pad
athendir skjal sitt um fullgildingu, stadfestingu,
sampykki eda adild ad pad sé ekki bundid af
akvaedum b-lidar 1. mgr. 1. gr. sittmala pessa.

96. gr.

Ef 16g samningsrikis kveda 4 um ad samningar
um soOlu skuli gerdir { ritudu méli eda sannanlegir
4 ritadan hatt getur pad riki hvenar sem er lyst
pvi yfir samkvemt dkvaedum 12. gr. ad akvadi
11. gr., 29. gr. eda IL. hluta sattmala pessa, sem
heimila ad samningur um solu eda breyting hans
eda uppsogn samkvaemt samkomulagi eda tilbod,
sampykki eda onnur viljayfirlysing sé gerd 60ru-
visi en skriflega, eigi ekki vid par sem einhver
adila hefur starfsstofu { pvi riki.

97. gr.
Yfirlysingar sem gefnar eru samkvemt satt-
méla pessum vid undirritun verdur ad stad-
festa pegar samningurinn er fullgiltur, stad-
festur eda sampykktur.

L.

2. Yfirlysingar og stadfestingar yfirlysinga
skulu vera skriflegar og ber ad tilkynna per
vorsluadila med formlegum hetti.

3. Yfirlysing tekur gildi samtimis pvi ad satt-

madlinn 60last gildi ad pvi er vardar vidkom-
andi riki. Hins vegar tekur yfirlysing, sem
vorsluadila er tilkynnt formlega um eftir slika
gildistoku, gildi fyrsta dag n®sta manadar
begar lidnir eru sex manudir fra pvi vorsluad-
ili tok vid yfirlysingunni. Gagnkvemar ein-
hlida yfirlysingar skv. 94. gr. taka gildi fyrsta
dag nasta mdnadar pegar lidnir eru sex man-
udir frd pvi ad vorsluadili ték vid sidustu
yfirlysingunni.
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tracts of sale or to their formation where the
parties have their places of business in those
States.

If a State which is the object of a declaration
under the preceding paragraph subsequently
becomes a Contracting State, the declaration
made will, as from the date on which the
Convention enters into force in respect of the
new Contracting State, have the effect of a
declaration made under paragraph (1), pro-
vided that the new Contracting State joins in
such declaration or makes a reciprocal uni-
lateral declaration.

3)

Article 95
Any State may declare at the time of the
deposit of its instrument of ratification, accept-
ance, approval or accession that it will not be
bound by subparagraph (1)(b) of article 1 of this
Convention.

Article 96

A Contracting State whose legislation requires
contracts of sale to be concluded in or evidenced
by writing may at any time make a declaration in
accordance with article 12 that any provision of
article 11, article 29, or Part II of this
Convention, that allows a contract of sale or its
modification or termination by agreement or any
offer, acceptance, or other indication of intention
to be made in any form other than in writing,
does not apply where any party has his place of
business in that State.

Article 97

1) Declarations made under this Convention at

the time of signature are subject to confir-

mation upon ratification, acceptance or
approval.

Declarations and confirmations of declara-

tions are to be in writing and be formally

notified to the depositary.

3) A declaration takes effect simultaneously
with the entry into force of this Convention
in respect of the State concerned. However,
a declaration of which the depositary receives
formal notification after such entry into force
takes effect on the first day of the month fol-
lowing the expiration of six months after the
date of its receipt by the depositary. Re-
ciprocal unilateral declarations under article
94 take effect on the first day of the month
following the expiration of six months after
the receipt of the latest declaration by the
depositary.

2)
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4. Sérhvert riki sem gefur ut yfirlysingu sam-
kvemt pessum sattmala getur afturkallad
hana hvener sem er med formlegri skriflegri
tilkynningu sem send er vorsluadila. Slik aft-
urkollun tekur gildi 4 fyrsta degi nasta man-
adar pegar lidnir eru sex manudir fra peim
degi er vorsluadili tok vid tilkynningunni.

. Afturkollun yfirlysingar skv. 94. gr. veldur
pvi ad frd peim degi er afturkollun tekur gildi
verda gagnkvemar yfirlysingar annarra rikja
sem gerdar hafa verid samkvemt somu grein
Ovirkar.

98. gr.
Enga fyrirvara ma gera nema bein heimild sé
til pess { sattmadla pessum.

99. gr.

. Séattmali pessi 60last gildi, med fyrirvara um
akvaedi 6. mgr. pessarar greinar, fyrsta dag
nasta manadar eftir ad 1idnir eru télf manudir
fra peim degi er tiunda skjalid um fullgild-
ingu, stadfestingu, sampykki eda adild, par 4
medal skjal sem hefur ad geyma yfirlysingu
skv. 92. gr., hefur verid afhent til vorslu.

. Pegar riki fullgildir, stadfestir, sampykkir eda
gerist adili ad samningi pessum eftir ad ti-
unda skjalid um fullgildingu, stadfestingu,
sampykki eda adild hefur verid athent til
vorslu 6dlast sattmdlinn gildi, med fyrirvara
um dkvadi 6. mgr. pessarar greinar, ad pvi er
vardar bad riki, ad undanteknum peim hluta
hans sem rikid er ekki bundid af, fyrsta dag
nasta manadar eftir ad lidnir eru t61f manudir
frd peim degi er skjal pess rikis um full-
gildingu, stadfestingu, sampykki eda adild
hefur verid athent til vorslu.

. Riki sem fullgildir, stadfestir, sampykkir eda
gerist adili ad sattmala pessum og er adili ad
samningi um samramingu lagadkveda vard-
andi samningsgerd um solu voru milli pjéda
sem gerdur var { Haag 1. juli 1964 (Haag-
samningur um samningsgerd frd 1964) og
samningi vardandi samr@mingu lagadkvada
um solu voru milli pjéda sem gerdur var {
Haag 1. jili 1964 (Haag-samningur um solu
fra 1964), 66rum eda badum, skal segja upp
eftir pvi sem vid 4 68rum eda bddum samn-
ingunum, p.e. Haag-samningnum um sélu fra
1964 og Haag-samningnum um samnings-
gerd fra 1964, med tilkynningu til rikis-
stjornar Hollands par ad ldtandi.
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Any State which makes a declaration under
this Convention may withdraw it at any time
by a formal notification in writing addressed
to the depositary. Such withdrawal is to take
effect on the first day of the month follow-
ing the expiration of six months after the date
of the receipt of the notification by the
depositary.

A withdrawal of a declaration made under
article 94 renders inoperative, as from the
date on which the withdrawal takes effect,
any reciprocal declaration made by another
State under that article.

Article 98
No reservations are permitted except those

expressly authorized in this Convention.

)

2)

3)

Article 99
This Convention enters into force, subject to
the provisions of paragraph (6) of this article,
on the first day of the month following the
expiration of twelve months after the date of
deposit of the tenth instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, including
an instrument which contains a declaration
made under article 92.
When a State ratifies, accepts, approves or
accedes to this Convention after the deposit
of the tenth instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession, this Con-
vention, with the exception of the Part
excluded, enters into force in respect of that
State, subject to the provisions of paragraph
(6) of this article, on the first day of the
month following the expiration of twelve
months after the date of the deposit of its
instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession.
A State which ratifies, accepts, approves or
accedes to this Convention and is a party to
either or both the Convention relating to a
Uniform Law on the Formation of Contracts
for the International Sale of Goods done at
The Hague on 1 July 1964 (1964 Hague
Formation Convention) and the Convention
relating to a Uniform Law on the Inter-
national Sale of Goods done at The Hague on
1 July 1964 (1964 Hague Sales Convention)
shall at the same time denounce, as the case
may be, either or both the 1964 Hague Sales
Convention and the 1964 Hague Formation
Convention by notifying the Government of
the Netherlands to that effect.
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4.

Riki sem er adili ad Haag-samningnum um
solu fra 1964 og fullgildir, stadfestir, sam-
pykkir eda gerist adili ad sattmala pessum og
lysir pvi yfir eda hefur lyst pvi yfir skv. 52.
gr. ad pad vilji vera 6bundid af II. hluta satt-
madla bessa skal, pegar pad fullgildir, stad-
festir, sampykkir eda gerist adili ad sattmala
pessum, segja upp Haag-samningnum um
solu fra 1964 med tilkynningu til rikisstjérnar
Hollands par ad litandi.

Riki sem er adili ad Haag-samningnum um
samningsgerd fra 1964 og fullgildir, stad-
festir, sampykkir eda gerist adili ad sattmdla
pessum og lysir pvi yfir eda hefur lyst pvi yfir
skv. 92. gr. ad pad vilji vera 6bundid af III.
hluta samnings pessa skal, pegar pad full-
gildir, stadfestir, sampykkir eda gerist adili ad
pessum samningi, segja upp Haag-samn-
ingnum um samningsgerd frd 1964 med til-
kynningu til rikisstjornar Hollands par ad lut-
andi.

Med hlidsjon af pessari grein 6dlast fullgild-
ing, stadfesting, sampykki eda adild ad samn-
ingi pessum af halfu rikja, sem adild eiga ad
Haag-samningnum um samningsgerd frd
1964 eda ad Haag-samningnum um solu frd
1964, ekki gildi fyrr en uppsagnir paer sem
krafist er af halfu rikja vegna tveggja sidar-
greindu samninganna hafa tekid gildi.
Vorsluadili sattmala pessa skal hafa sam-
vinnu vid rikisstjérn Hollands, sem vorsluad-
ila samninganna fra 1964, til ad tryggja naud-
synlega samvinnu { pessu tilliti.

100. gr.

. Sattmali pessi gildir adeins um samningsgerd

pegar tillaga ad samningi er gerd pegar eda
eftir ad sattmdlinn Odlast gildi ad pvi er
vardar samningsriki sem visad er til i a-1id
1. mgr. 1. gr. eda samningsriki sem nefnt er {
b-1id 1. mgr. 1. gr.

Sattmadli pessi gildir einvordungu um samn-
inga sem gerdir eru 4 peim degi eda eftir pann
dag er sattmalinn 60last gildi ad pvi er vardar
samningsriki sem visad er til { a-1id 1. mgr.
1. gr., eda samningsriki sem nefnt er { b-1id 1.
mgr. 1. gr.

101. gr.

. Samningsriki getur sagt upp sattmadla pessum,

eda II. eda III. hluta sattmalans, med form-
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A State party to the 1964 Hague Sales
Convention which ratifies, accepts, approves
or accedes to the present Convention and
declares or has declared under article 52 that
it will not be bound by Part II of this
Convention shall at the time of ratification,
acceptance, approval or accession denounce
the 1964 Hague Sales Convention by notify-
ing the Government of the Netherlands to
that effect.

A State party to the 1964 Hague Formation
Convention which ratifies, accepts, approves
or accedes to the present Convention and
declares or has declared under article 92 that
it will not be bound by Part IIl of this
Convention shall at the time of ratification,
acceptance, approval or accession denounce
the 1964 Hague Formation Convention by
notifying the Government of the Netherlands
to that effect.

For the purpose of this article, ratifications,
acceptances, approvals and accessions in
respect of this Convention by States parties
to the 1964 Hague Formation Convention or
to the 1964 Hague Sales Convention shall not
be effective until such denunciations as may
be required on the part of those States in
respect of the latter two Conventions have
themselves become effective. The depositary
of this Convention shall consult with the
Government of the Netherlands, as the de-
positary of the 1964 Conventions, so as to en-
sure necessary co-ordination in this respect.

Article 100

This Convention applies to the formation of
a contract only when the proposal for con-
cluding the contract is made on or after the
date when the Convention enters into force
in respect of the Contracting States referred
to in subparagraph (1)(a) or the Contracting
State referred to in subparagraph (1)(b) of
article 1.

This Convention applies only to contracts
concluded on or after the date when the
Convention enters into force in respect of the
Contracting States referred to in subpara-
graph (1)(a) or the Contracting State referred
to in subparagraph (1)(b) of article 1.

Article 101
A Contracting State may denounce this
Convention, or Part II or Part III of the
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legri skriflegri tilkynningu sem send er Convention, by a formal notification in writ-
vorsluadila. ing addressed to the depositary.

2. Uppsognin 6dlast gildi fyrsta dag nasta man- 2) The denunciation takes effect on the first day
adar eftir ad 1idnir eru t6lf manudir frd pvi ad of the month following the expiration of
vorsluadili tekur vid tilkynningu pess efnis. twelve months after the notification is
begar lengri uppsagnarfrestur er tiltekinn { til- received by the depositary. Where a longer
kynningunni tekur uppsognin gildi pegar hinn period for the denunciation to take effect is
lengri frestur er lidinn fra pvi vorsluadili specified in the notification, the denunciation
hefur tekid vid tilkynningunni. takes effect upon the expiration of such

longer period after the notification is received
by the depositary.

Gjort i Vinarborg hinn 11. april 1980 { einu DONE at Vienna, this day of eleventh day of
frumriti, par sem hinn arabiski, enski, franski, April, one thousand nine hundred and eighty, in
kinverski, russneski og spanski texti eru jafn- a single original, of which the Arabic, Chinese,
gildir. English, French, Russian and Spanish texts are

equally authentic.

Pessu til stadfestingar hafa undirritadir full- IN WITNESS WHEREOF the undersigned
trdar, sem til pess hafa fulla heimild fra vidkom- plenipotentiaries, being duly authorized by their
andi rikisstjérnum, undirritad sattmdla pennan. respective Governments, have signed this Con-

vention.
20. jini 2001 Nr. 17

AUGLYSING

um gerd sem felur i sér breytingu a samningi sem rad Evrépusambandsins og Island og
Noregur gerdu med sér um patttoku hinna sidarnefndu i framkvaemd, beitingu og proun
Schengen-gerdanna.

Hinn 31. maf 2001 var radi Evrépusambandsins tilkynnt um sampykki Islands 4 gerd radherrarads
Evrépusambandsins frd 29. mai 2000, um ad koma 4, { samremi vid 34. gr. sittmdlans um
Evrépusambandi®, samningi um gagnkvema réttaradstod { sakamalum milli adildarrikja
Evrépusambandsins, sem felur 1 sér breytingu 4 samningi sem rad Evrépusambandsins og 1ydveldid
[sland og konungsrikid Noregur gerdu med sér um patttdku hinna sidarnefndu f framkvamd, beitingu
og bréun Schengen-gerdanna frd 18. mai 1999, sbr. auglysingar { C-deild Stjérnartidinda nr. 21 og
49/2000 bar sem samningurinn er birtur. Alpingi hafdi med dlyktun 11. mai 2001 heimilad
rikisstjérninni ad sampykkja gerdina fyrir fslands hond. Tilkynnt verdur um gildistoku samningsins um
gagnkvama réttaradstod { sakamalum milli adildarrikja Evrépusambandsins sidar.

Gerdin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytinu, 20. jini 2001.
Halldor Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.



